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EDITORIAL

EECHTERNOACHER SCHOULBUET

LIEBE ELTERN, 

Zu Beginn des neuen Schuljahres 2025/2026, das für mich 
durch meinen ersten Schulanfang als Direktorin der Re-
gion Echternach geprägt ist, freue ich mich, auf ein neu 
aufgestelltes und verstärktes Leitungsteam zählen zu kön-
nen. Gemeinsam mit Frau Carole Maisch und Herrn Steve 
Tibold, beide stellvertretende Direktoren, bilden wir ein 
eingespieltes Team, das sich mit Engagement für die Schu-
len, die Schülerinnen und Schüler sowie deren Familien 
einsetzt.

Unser Ziel bleibt unverändert: die Schulen mit Wohlwollen 
zu begleiten, die Inklusion aller Schülerinnen und Schüler 
zu fördern und für einen qualitativ hochwertigen Lernrah-
men zu sorgen.

Ich wünsche Ihnen und Ihren Kindern einen ruhigen Schul-
start und ein erfülltes, erfolgreiches Schuljahr.

Romaine Theisen
Direktorin

CHERS PARENTS,

À l’aube de la nouvelle année scolaire 2025/2026, marquée 
pour moi par une première rentrée en tant que directrice de la 
région Echternach, j’ai le plaisir de pouvoir m’appuyer sur une 
équipe de direction réorganisée et renforcée. Avec Mme Carole 
Maisch, directrice adjointe et M. Steve Tibold, directeur adjoint, 
nous formons une équipe soudée, engagée au service des écoles, 
des élèves et de leurs familles.

Notre ambition reste la même : accompagner les écoles avec bi-
enveillance, soutenir l’inclusion de tous les élèves et veiller à un 
cadre d’apprentissage de qualité.

Je vous souhaite à toutes et à tous, ainsi qu’à vos enfants, une 
rentrée sereine et une année scolaire épanouissante.

Romaine Theisen
Directrice 
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Ben Scheuer 
(LSAP)

Premier échevin

Carole Hartmann 
(DP)

Bourgmestre

Jean-Claude Strasser 
(LSAP)

Deuxième échevin

LIEBE SCHÜLERINNEN UND SCHÜLER, 
LIEBE ELTERN, LIEBE LEHRKRÄFTE, UND
LIEBES SCHULPERSONAL,

ein neues Schuljahr beginnt – voller Lernfreude, Heraus-
forderungen, spannender Aktivitäten und gemeinsamer 
Projekte. Wir wünschen Ihnen allen einen guten und er-
folgreichen Start.

Schulen sind mehr als Orte der Wissensvermittlung: Hier 
entfalten junge Menschen ihre Persönlichkeit, entwickeln 
soziale Kompetenzen und lernen Werte wie Respekt, Of-
fenheit und Verantwortung.

Unser Dank gilt den engagierten Lehrkräften, dem gesam-
ten Schulpersonal, den Eltern und allen, die dazu beitragen, 
dass unsere Schulen Orte des Vertrauens, der Entwicklung 
und des gemeinsamen Erlebens bleiben. Als Gemeinde set-
zen wir uns für gute Ausstattung, moderne Infrastruktur 
und unterstützende Angebote ein, damit sich alle Kinder 
und Jugendlichen wohlfühlen und bestmöglich begleitet 
werden.

Schule lebt von Zusammenarbeit – zwischen Kindern, Lehr-
personen, Eltern und Gemeinde. Diese Verbindung wollen 
wir weiter stärken.

Wir wünschen Ihnen ein erfolgreiches, gesundes und in-
spirierendes Schuljahr, geprägt von Respekt, Freude am 
Lernen, positiven Erfahrungen, kreativen Projekten und 
unvergesslichen Momenten.

CHERS ÉLÈVES, CHERS PARENTS, 
CHERS ENSEIGNANTS, 
CHER PERSONNEL SCOLAIRE,

Une nouvelle année scolaire commence, pleine de joie d’ap-
prendre, de défis, d’activités passionnantes et de projets com-
muns. Nous vous souhaitons à toutes et à tous une excellente 
rentrée, couronnée de succès.
Les écoles sont bien plus que de simples lieux de transmission 
du savoir : c’est là que les jeunes développent leur personnalité, 
acquièrent des compétences sociales et s’imprègnent de valeurs 
telles que le respect, l’ouverture d’esprit et le sens des respon-
sabilités.
Nous remercions chaleureusement les enseignants engagés, 
l’ensemble du personnel scolaire, les parents et toutes celles et 
ceux qui contribuent à faire de nos écoles des lieux de confiance, 
d’épanouissement et de partage. En tant que commune, nous 
nous engageons à fournir un équipement de qualité, des in-
frastructures modernes et des dispositifs de soutien afin que 
tous les enfants et les jeunes se sentent bien et soient accompa-
gnés de la meilleure manière possible.
L’école vit de la coopération entre les enfants, les enseignants, 
les parents et la commune. Nous souhaitons continuer à renfor-
cer ce lien.
Nous vous souhaitons une année scolaire réussie, saine et ins-
pirante, placée sous le signe du respect, du plaisir d’apprendre, 
d’expériences positives, de projets créatifs et de moments inou-
bliables.
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SCHULANFANG 2025/2026: 

Montag, den 15. September 2025

WICHTIGE INFORMATIONEN 
ZUM 1. SCHULTAG:

ZYKLUS 1 – VORSCHULE 
Am ersten Schultag werden die Vorschulkinder in Beglei-
tung ihrer Eltern gemäß dem folgenden Zeitplan in ihrem 
Team empfangen:
•	 Zwischen 08.10 und 08.40 Uhr, die Schüler des Zyklus 1.2
•	 Zwischen 08.45 und 09.15 Uhr, die Schüler des Zyklus 1.1
Am ersten Schultag ist vormittags und nachmittags Unterricht.

ZYKLUS 2 
Am ersten Schultag ist vormittags und nachmittags 
Unterricht. Alle Kinder des Zyklus 2 werden  
ab 7.45 Uhr in ihren Klassenräumen empfangen.

Die Klassen des Zyklus 2 bleiben in demselben 
Schulgebäude (= Witry-Gebäude, siehe Foto) 
wie im Schuljahr 2024-25, die Klassensäle 
sind ausgeschildert.

Die Eltern dürfen ihre Kinder begleiten. 

RENTRÉE SCOLAIRE 2025/2026 :

Lundi, le 15 septembre 2025

INFORMATIONS IMPORTANTES 
POUR LE PREMIER JOUR D’ÉCOLE:

CYCLE 1 – ENSEIGNEMENT PRÉSCOLAIRE 
Le jour de la reprise des classes, les élèves de l’éducation présco-
laire seront accueillis, accompagnés de leurs parents, dans leur 
team selon l’horaire suivant :
•	 Entre 08h10 et 08h40, les élèves du Cycle 1.2
•	 Entre 08h45 et 09h15, les élèves du Cycle 1.1
Le premier jour d’école, il y a classe le matin et l’après-midi.

CYCLE 2
Le premier jour d’école , il y a classe le matin et l’après-midi. 
Tous les enfants du cycle 2 sont accueillis dans leur classe 
à partir de 7h45.

Les classes du cycle 2 restent dans le même bâtiment 
scolaire (= bâtiment Witry, voir photo) que pour l’année 
scolaire 2024-25, les salles de classe sont signalées.

Les parents peuvent accompagner leurs enfants.

EECHTERNOACHER SCHOULBUET
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CYCLE 3.1
Le premier jour d’école, il y a classe le matin et l’après-mi-
di. Tous les enfants du cycle 3.1 sont accueillis dès 7h45 par 
leur enseignant(e) de classe dans la cour de la nouvelle école  
(WW+).

Ils se rendent ensuite dans la salle de classe avec leur ensei-
gnant(e). Les parents peuvent accompagner leurs enfants.

CYCLE 3.2, 4.1 ET 4.2
Le premier jour d’école, il y a cours le matin et l’après-midi. Tous 
les enfants des cycles 3.2, 4.1 et 4.2 sont accueillis dès 7h45 
par leur enseignant(e) dans leur classe, dans le nouveau bâti-
ment scolaire (WW+).

Gebäude „WW+“

Bâtiment « WW+ »

Gebäude Witry

Bâtiment Witry

ZYKLUS 3.1
Am ersten Schultag ist vormittags und nachmittags Unter-
richt. Alle Kinder des Zyklus 3.1 werden ab 7.45 Uhr von 
ihrem Klassenlehrer/in im Schulhof der neuen Schule  
(WW+) empfangen.

Anschließend gehen sie mit ihrem/r Lehrer/in in den Klas-
sensaal. Die Eltern dürfen ihre Kinder begleiten.

ZYKLUS 3.2, 4.1 UND 4.2 
Am ersten Schultag ist vormittags und nachmittags Unter-
richt. Alle Kinder der Zyklen 3.2, 4.1 und 4.2 werden ab 
7.45 Uhr von ihrem/r Lehrer/in in ihrer Klasse in dem neu-
en Schulgebäude (WW+) aufgenommen.
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CYCLE 1 
DIE FRÜHERZIEHUNG / L’ÉDUCATION PRÉCOCE

BESUCH DER FRÜHERZIEHUNGSKLASSEN:
Der Besuch der Früherziehung ist freiwillig. Die Einschrei-
bung der Kinder erfolgt auf schriftlichen Antrag der Eltern. 
Aufgenommen werden kann jedes Kind, das am 1. Septem-
ber des laufenden Jahres drei Jahre alt ist und in der Ge-
meinde Echternach wohnt.

Der Besuch der Früherziehung ermöglicht den Kindern, an-
dere Kinder auf spielerische Weise kennenzulernen. Schon 
in der frühen Kindheit, die eine intensive Entwicklungspha-
se darstellt, sollen die Kinder auf ein selbständiges Leben, 
Entdeckungen und Lernen, vorbereitet werden. Durch den 
Kontakt mit anderen Kindern können sie ihre sprachlichen, 
kommunikativen und sozialen, physischen und motori-
schen, affektiven und kognitiven Fähigkeiten entwickeln. 
Die Früherziehung basiert auf dem (erzieherischen) Spiel 
und der sprachlichen Schulung durch die Praxis. Besonders 
Kinder, die eine Fremdsprache zu Hause sprechen, haben 
so die Möglichkeit, ihre Sprachkenntnisse im Luxemburgi-
schen zu verbessern, was ihre Integration in unser Schul-
system erleichtern wird.

ABWESENHEIT: 
Bei der Früherziehung handelt es sich nicht um ein Pflicht-
angebot. Aber sobald Sie Ihr Kind eingeschrieben haben, 
wird es von uns als regulärer Schüler angesehen und hat 
kein Anrecht auf unbegründete und wiederholte Abwe-
senheit. Um seine Integration in der Klasse zu erleichtern, 
ist eine regelmäßige Anwesenheit unabdingbar. Sollte Ihr 
Kind krank sein, ist dies dem Lehrpersonal unmittelbar mit-
zuteilen mit der Begründung für diese Abwesenheit.

Adresse: 	 Gebäude / Bâtiment «WITRY» | 3, Place Isidore Comes (siehe Karte Seite / voir carte pages 32/33)
	 Postanschrift: / Adresse postale : Millermoaler Schull Eechternoach | 1, Place Isidore Comes | L-6443 Echternach
E-Mail: 	 millermoaler@echternach.lu
Tel.:	  28 337 - 400
Précoce 1: 	 Mme Nancy THEIN & Mme Laure SPAUS 
Précoce 2: 	 Mme Melissa TEIXEIRA & Mme Mariana GONÇALVES DE SOUSA

FRÉQUENTATION DES CLASSES PRÉCOCES :
L’éducation précoce est une offre facultative. Les enfants y sont 
inscrits sur demande écrite des parents.

Est admissible chaque enfant ayant trois ans le 1er septembre de 
l’année en cours et habitant la commune d’Echternach.

La fréquentation de l’éducation précoce permet aux enfants de 
prendre contact de façon ludique avec d’autres enfants. Dès la 
petite enfance, qui constitue une phase de développement in-
tense, il convient de préparer les enfants à une vie autonome, de 
découvertes et d’apprentissages. Par le contact avec les autres, 
l’enfant peut développer ses capacités langagières, communica-
tives et sociales, physiques et motrices, affectives et cognitives. 
L’éducation précoce met l’accent sur le jeu (éducatif) et sur l’en-
traînement langagier par la pratique. Les enfants parlant une 
langue étrangère à domicile ont la possibilité d’approfondir 
leurs connaissances en langue luxembourgeoise ce qui facilitera 
leur intégration dans notre système scolaire.

ABSENCES : 
L’éducation précoce n’est pas une offre obligatoire. Mais du mo-
ment que vous avez inscrit votre enfant, nous considérons votre 
enfant comme élève régulier qui n’a pas droit à des absences 
non-motivées et répétées. Pour faciliter son intégration dans la 
classe, une présence régulière en classe est de mise. Au cas où 
votre enfant est malade, vous êtes priés d’informer sans délai 
le titulaire pour lui faire connaître les motifs de cette absence.
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STUNDENPLAN UND BETREUUNGSDIENST: 
Morgens können die Kinder zwischen 8.20 und 9.00 Uhr 
eintreffen. Um 12.05 Uhr werden sie wieder abgeholt. 
Nachmittags werden die Kinder um 14.00 Uhr gebracht 
und um 15.55 Uhr wieder abgeholt.

Es besteht die Möglichkeit, einen Betreuungsdienst vor 
und/oder nach den eigentlichen Schulstunden in Anspruch 
zu nehmen:
Morgens: zwischen 8.10 Uhr und 8.20 Uhr sowie von 12.05 
Uhr bis 12.15 Uhr.
Nachmittags: zwischen 13.50 Uhr und 14.00 Uhr sowie 
von 15.55 Uhr bis 16.05 Uhr.

EINE FRÜHERZIEHUNGSGRUPPE 2025/2026 
IN ECHTERNACH:
Früherziehungsgruppe 1+2: 
Mme Nancy THEIN & Mme Laure SPAUS
Mme Melissa TEIXEIRA & Mme Mariana GONÇALVES DE 
SOUSA

DIVERSE UND SPEZIFISCHE INFORMATIONEN: 
Für zusätzliche Informationen wenden Sie sich bitte an die 
für die jeweilige Gruppe zuständige Person.

HORAIRE SCOLAIRE ET SERVICE D’ACCUEIL :
Le matin, les enfants ont le droit d’arriver entre 8h20 et 9h00. 
Ils rentrent à 12h05. L’après-midi, les enfants arrivent à 14h00 
et rentrent à 15h55.

Il y a cependant la possibilité d’un accueil avant et/ou après les 
heures de classe:
Le matin: entre 8h10 et 8h20 ainsi que de 12h05 à 12h15. 
L’après-midi: entre 13h50 et 14h00 ainsi que de 15h55  
à 16h05.

UN GROUPE DE L’ÉDUCATION PRÉCOCE À ECHTERNACH 
EN 2025/2026 :
Groupe précoce 1+2 : 
Mme Nancy THEIN & Mme Laure SPAUS
Mme Melissa TEIXEIRA & 
Mme Mariana GONÇALVES DE SOUSA

INFORMATIONS DIVERSES ET SPÉCIFIQUES :
Pour des informations complémentaires, prière de vous adres-
ser au titulaire responsable.

Cycle 1 précoce
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CYCLE 1 
DER VORSCHULUNTERRICHT / L’ENSEIGNEMENT PRÉSCOLAIRE

Adresse: 	 Gebäude / Bâtiment «ALHO» | 3, rue du Charly | L-6420 Echternach (siehe Karte Seite / voir carte page 34)
	 Gebäude / Bâtiment  «LYRA» | 29, rue André Duchscher | L-6434 Echternach (siehe Karte Seite / voir carte page 34) 
	 Postanschrift: / Adresse postale :  Millermoaler Schull Eechternoach | 1, Place Isidore Comes | L-6443 Echternach
E-Mail: 	 millermoaler@echternach.lu
Tel.:	 28 337 - 400

SCHULZEITEN UND AUFSICHTSDIENST:
Morgens müssen die Kinder um 8.10 Uhr anwesend sein. 
Um 11.55 Uhr endet der morgendliche Unterricht. 

An den Nachmittagen des Montag, Mittwoch und Freitag 
beginnt die Schule um 13.50 Uhr. Sie endet um 15.45 Uhr. 
Dienstags- und donnerstagsnachmittags ist schulfrei. 

Ein Aufsichtsdienst vor Schulbeginn ist gewährleistet: 
•	 morgens von 8.00 bis 8.10 Uhr; 
•	 nachmittags von 13.40 bis 13.50 Uhr.

HORAIRE SCOLAIRE ET SERVICE DE SURVEILLANCE :
Le matin, les enfants du préscolaire doivent être présents  à 
8h10. Ils rentrent à 11h55. 

Les après-midis du lundi, mercredi et vendredi, les enfants ar-
rivent à 13h50 et rentrent à 15h45. Les après-midis du mardi 
et jeudi sont libres.

Un service de surveillance avant le début des heures de classe 
est assuré:
•	 le matin de 8h00 à 8h10;
•	 l’après-midi de 13h40 à 13h50.

Cycle 1 – Team 1
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CYCLE 1 (1.1 / 1.2) (7 classes)
Mme DOSTERT Romy
Mme GORGES Mireille
Mme SCHMITZ Claudine
Mme SCHMITT Christiane
Mme FLIES Carrie
Mme FRANÇOIS Véronique
Mme DA ROCHA RIBEIRO Carine

Autre intervenant C1 :
Mme ZEIMETZ Claire | Projet C1
M. Baiao Jaime | Projet C1
Mme SPARTZ Christiane | Surnuméraire
Mme THILL Stéphanie | I-EBS
M. ZIMMER Mathias | A-EBS

Cycle 1 – Team 3

Cycle 1 – classe mixte

Cycle 1
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CYCLES 2-4 
DIE GRUNDSCHULE / L’ENSEIGNEMENT FONDAMENTAL

Adresse: 	 Cycle 2: Gebäude / Bâtiment «WITRY» | 3, Place Isidore Comes (siehe Karte Seite / voir carte pages 32/33)
	 Cycle 3+4: Gebäude / Bâtiment «WW+» | 3, Place Isidore Comes (siehe Karte Seite / voir carte pages 32/33)
	 Postanschrift: / Adresse postale : Millermoaler Schull Eechternoach | 1, Place Isidore Comes | L-6443 Echternach
E-Mail: 	 millermoaler@echternach.lu
Tel.:	 28 337 - 400

SCHULZEITEN UND AUFSICHTSDIENST:
Montag | Mittwoch | Freitag: 
7.55 – 12.05 Uhr + 14.00 – 15.55 Uhr

Dienstag | Donnerstag: 7.55 – 12.05 Uhr

Ab 7.45 Uhr begeben sich die Schüler sofort in ihren  
Klassensaal.

HORAIRE SCOLAIRE ET SERVICE DE SURVEILLANCE :
Lundi |  Mercredi | Vendredi : 
7h55 – 12h05 + 14h00 – 15h55

Mardi | Jeudi : 7h55 – 12h05

A partir de 7h45, les élèves se rendent dans leur salle de classe.

Cycle 1 – Team 1

Cycle 2 – M. EIFFES Gilles Cycle 2 – Mme GALLIPOLI Melissa
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CYCLE 2.1 (4 classes)
M. EIFFES Gilles
Mme REMY Julie
Mmes KRIER Christiane / ALBERTO GONÇALVES 
Sandrine
M. MICHELS Pol

CYCLE 2.2 (4 classes)
Mme THIRY Danielle
Mme DIAS Nathalie
Mme RIBEIRO DIAS Claudia
M. BRACHMOND Robi

Autre intervenant C2 :
Mme BETZEN Isabelle | Surnuméraire
Mme VAN DER MOLEN Juliette | Surnuméraire
Mme GALLIPOLI Melissa | Surnuméraire
Mme DUHR Monique | Surnuméraire
Mme THILL Stéphanie | I-EBS
M. DE BOER Ricky | Projet
M. ZIMMER Mathias | A-EBS

Cycle 2 – Mme DIAS Nathalie & VAN DER MOLEN Juliette

Cycle 2 – Mme RIBEIRO DIAS Claudia

Cycle 2 – Mme Remy Julie

Cycle 2 – Mme THIRY Danielle

Cycle 2 – M. VALENTINY Tom
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CYCLE 3.1 (4 classes)
Mme FORTHOFFER Sally
Mme MANGEN Nadia
Mme NEY Martine 
M. VALENTINY Tom

CYCLE 3.2 (5 classes)
M. HATTO Tom
Mme LAZZARINI Romy
Mme SÜHS Christiane
Mme WOLF Carole
Mme SIMON Aurélie + Mme COSTA BASTOS Ana

Autre intervenant C3 :
Mme SCHWICKERT Joy | Surnuméraire
Mme MUZZOLINI Corinne | Surnuméraire
Mme GALLIPOLI Melissa | Surnuméraire
Mme COSTA BASTOS Ana | Surnuméraire
Mme DUHR Monique | Surnuméraire
Mme THILL Stéphanie | I-EBS
M. DE BOER Ricky | Projet
M. ZIMMER Mathias | A-EBS

Cycle 3 – Mme LAZZARINI Romy Cycle 3 – Mme SÜHS Christiane

Cycle 3 – Mme FORTHOFFER Sally
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Cycle 3 - Mme NEY Martine & Mme SCHWICKERT Joy

Cycle 3 – Mme SIMON Aurélie

Cycle 3 – M. HATTO Tom Cycle 3 – Mme MUZZOLINI Corinne & Mme SCHWICKERT Joy

Cycle 3 – Mme WOLF Carole

Cycle 3 – Mme MANGEN Nadia
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CYCLE 4.1 (4 classes)
M. LENGLER Pit
M. WERDEL Nic
Mme SCHEUER Armanda
Mmes TRAUFFLER Anne / REINHARD Jessica

CYCLE 4.2 (4 classes)
Mmes HEINEN Marcia / BOSSELER Aline
Mmes LENGLER Martine / WEBER Sandra
M. WELTER Pol / Mme REINHARD Jessica
Mme TARANTINI Emie

Autre intervenant C4 :
Mme REINHARD Jessica | Surnuméraire
Mme MUZZOLINI Corinne | Surnuméraire
M. THILL Yves | Surnuméraire
Mme SPARTZ Christiane | Surnuméraire
Mme SALKOVIC Nadija | Surnuméraire
Mme DUHR Monique | Surnuméraire
Mme THILL Stéphanie | I-EBS
M. DE BOER Ricky | Projet
M. ZIMMER Mathias | A-EBS

Cycle 4 – Mme HERMES Géraldine et Mme TARANTINI Emie

Cycle 4 – Mme HEINEN Marcia & Mme TARANTINI Emie

Cycle 4 – Mme WELTER Jessica & M. Pol WELTER

Cycle 4 – M. WERDEL Nic
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COURS D’ACCUEIL
Mme KUGELER Jacqueline
Mme BRUCH Andrea
Mme COLAÇO Cindy
Mme GALLIPOLI Melissa

Cycle 4 – Mme TRAUFLER Anner & Mme REINHARD Jessica

Cycle 4 – Mme LENGLER Martine & Mme WEBER SandraCycle 4 – M. LENGLER Pit

Cycle 4 – Mme SCHEUER Amanda
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SCHULPFLICHT 

Ab dem Alter von 4 Jahren ist jedes Kind schulpflichtig (Art. 
7 des Gesetzes vom 6. Februar 2009 bezüglich der Schul-
pflicht: Jedes Kind das vor dem ersten September das Alter 
von vier Jahren erreicht, muss die Schule besuchen).

SCHULFERIEN 2025/2026 

Am jeweiligen Freitag vor Ferienbeginn (Allerheiligen, 
Weihnachten, Fastnacht, Ostern und Pfingsten) dauert die 
Schule bis 15.55 Uhr nachmittags.

Am Tag nach der 1. Kommunion findet der Unterricht in 
den Klassen des Zyklus 3.1 wie gewohnt statt. Eventuel-
le schriftliche Entschuldigungen für die Abwesenheit der 
Schüler am Vormittag werden jedoch gutgeheißen. Diese 
Regelung gilt auch für den Pilgertag für sämtliche Klassen, 
sowie auch für die großen Festtage anderer Religionsge-
meinschaften.

Schriftliche Anträge für einen zusätzlichen Urlaub (außer-
halb des offiziellen Ferienkalenders), dessen Dauer mehr 
als ein Tag beträgt, sind an den Präsidenten des Schulvor-
stands, Herrn Yves Thill, zu richten. Es ist klar, dass ein au-
ßerordentlicher Urlaub nur in absoluten Ausnahmefällen 
gewährt werden kann.

SCOLARITÉ OBLIGATOIRE

A partir de 4 ans, la fréquentation de l’école est obligatoire (Art. 
7 de la loi du 6 février 2009 relative à l’obligation scolaire: Tout 
enfant habitant le Luxembourg âgé de quatre ans révolus avant 
le premier septembre, doit fréquenter l’École).

VACANCES SCOLAIRES 2025/2026

La veille des vacances de la Toussaint, de Noël, de Carnaval, de 
Pâques et de la Pentecôte les élèves sont congédiés à la fin des 
cours de l’après-midi, c’est-à-dire les vendredis à 15.55 heures.

Le lendemain de la 1ère communion, les classes du cycle 3.1 
fonctionnent normalement. Toutefois, les enseignants accep-
teront d’éventuelles excuses écrites concernant les absences 
d’élèves au cours de la matinée. Ce règlement vaut également 
pour le jour de pèlerinage pour toutes les classes ainsi que pour 
les grands jours de fête d’autres communautés religieuses.

Pour des congés supplémentaires, en dehors des congés offi-
ciels et dépassant la durée d’une journée, une demande écrite 
est à adresser à M. Yves Thill, président du Comité d’école. Il est 
évident qu’un congé extraordinaire ne peut être accordé que 
dans des cas tout à fait exceptionnels.
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Allerheiligenferien / Le congé de la Toussaint Samstag / Samedi 01.11.2025 - Sonntag / Dimanche 09.11.2025

Sankt-Nikolaus / Fête de la Saint Nicolas* Samstag / Samedi 06.12.2025

Weihnachtsferien / Les vacances de Noël Samstag / Samedi 20.12.2025 - Sonntag / Dimanche 04.01.2026

Karnevalsferien / Le congé de Carnaval Samstag / Samedi 14.02.2026 - Sonntag / Dimanche 22.02.2026

Osterferien / Les vacances de Pâques Samstag / Samedi 28.03.2026 - Sonntag / Dimanche 12.04.2026

Gesetzlicher Feiertag / Jour férié légal Montag / Lundi 13.04.2026

Gesetzlicher Feiertag / Jour férié légal Freitag / Vendredi 01.05.2026

Gesetzlicher Feiertag/ Jour férié légal Samstag / Samedi 09.05.2026

Pfingstferien / Le congé de la Pentecôte Samstag / Samedi 23.05.2026 - Sonntag / Dimanche 31.05.2026

Gesetzlicher Feiertag/ Jour férié légal Montag / Lundi 01.06.2026

Nationalfeiertag / Jour de congé pour la célébration
publique de l’anniversaire de S.A.R. le Grand-Duc

Dienstag / Mardi 23.06.2026

Sommerferien / Les vacances d’été Donnerstag / Jeudi 16.07.2026 - Montag / Lundi 14.09.2026

*nur für die Grundschule / uniquement pour l’enseignement fondamental
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SCHULGESUNDHEIT – 
SOZIALMEDIZINISCHER SCHULDIENST 

Im Laufe jedes Schuljahres wird der Gesundheitszustand 
der Schulkinder durch das schulmedizinische Team der Li-
gue médico-sociale überprüft. 

Die Interventionen werden gemäß den Bestimmungen des 
abgeänderten Gesetzes vom 2. Dezember 1987 und dem 
großherzoglichen Beschluss vom 24. Oktober 2011 zur 
Regelung der schulmedizinischen Betreuung durchgeführt.

In der Grundschule werden folgende Vorsorgeuntersu-
chungen bei den Schülern in den Zyklen 1.1, 1.2, 2.2, 3.2, 
4.2 durchgeführt:
•	 Gewicht und Größe
•	 Urinuntersuchung (Blut, Glukose, Eiweiß)
•	 Sehtest
•	 Hörtest
•	 Überprüfung der Impfkarte
•	 Gesundheitscheck durch den Schularzt, gegebenenfalls 

kann eine individuelle Untersuchung durchgeführt werden
•	 bei Bedarf kann ein Sozialbericht erstellt werden

MEDIZINISCHER BEREICH
Der Schularzt führt keine ärztliche Behandlung durch. 
Sollten während der Untersuchung bestimmte Symptome 
festgestellt werden, erhalten die Eltern eine schriftliche 
Mitteilung mit der Empfehlung ihren Vertrauensarzt auf-
zusuchen. Die medizinischen Feststellungen werden in 
einem persönlichen „Carnet médical scolaire“ eingetragen 
und vertraulich aufbewahrt.

Im Zyklus 1 werden die Eltern gebeten Ihre Kinder bei der 
ärztlichen Untersuchung zu begleiten.

Andere ärztliche Untersuchungen:
Die ärztliche Überwachung wird durch weitere Untersu-
chungen seitens verschiedener Fachdienste des Gesund-
heitsministeriums ergänzt:
•	 Früherkennung von Karies und Fehlstellungen der Zähne 

durch den Schulzahnarzt Cycle 1
•	 Früherkennung von Sehstörungen durch den „Service 

d’orthoptie et de pléoptie“.
•	 Bei Bedarf: Früherkennung von Hörstörungen durch den 

„Service d’audiophonologie“.
•	 Bei Bedarf: Ernährungsberatung, Asthmaschule

SANTÉ SCOLAIRE – 
SERVICE MÉDICO-SOCIO-SCOLAIRE

Au cours de l’année scolaire, l’état de santé de chaque enfant 
est surveillé par l’équipe de santé scolaire de la Ligue médico-so-
ciale à l’école. 

Les interventions sont réalisées suivant les dispositions de la Loi 
modifiée du 2 décembre 1987 et du Règlement grand-ducal du 
24 octobre 2011 portant réglementation de la médecine scolaire. 

Pour l’enseignement fondamental, les bilans, tests et mesures 
de dépistage suivants sont pratiqués chez les élèves des cycles 
1.1, 1.2, 2.2, 3.2, 4.2 et selon les besoins de l’enfant au cours 
des autres cycles:
•	 prise du poids et de la taille
•	 analyse sommaire des urines (recherche de glucose, d’albu-

mine et de sang)
•	 examen sommaire de l’acuité visuelle
•	 bilan auditif
•	 surveillance de la carte de vaccination
•	 bilan de santé réalisé par le médecin scolaire, un examen indi-

viduel peut être réalisé si nécessaire
•	 un bilan social peut être réalisé en cas de besoin

VOLET MÉDICAL
Le médecin scolaire ne propose aucun traitement médical. Si 
lors des examens des constatations nécessitant un avis médical 
complémentaire sont faites,  une lettre motivée avec la recom-
mandation de consulter un médecin de confiance sera adressée 
aux parents.

Les observations médicales sont inscrites dans le «Carnet médi-
cal scolaire» de l’enfant et gérées en toute confidentialité. 
Les parents des enfants du cycle 1 sont invités à accompagner 
leur enfant lors de ces examens. 

Autres interventions médicales :
La surveillance médicale est complétée par d’autres examens, 
faits par des services spécialisés du Ministère de la Santé:
•	 examen bucco-dentaire annuel au Cycle 1
•	 dépistage des troubles visuels par le Service d’orthoptie et de 

pléoptie
•	 dépistage des troubles auditifs par le Service d’audiophonolo-

gie en cas de besoin
•	 consultation diététique en cas de besoin 
•	 consultation pour enfant asthmatique (Ecole de l’Asthme) en 

cas de besoin
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Adresse:  
Centre médico-social
56, rue André Duchscher | L-6434 Echternach 
Tel.: 72 03 02-1

Das schulmedizinische Team der Gemeinde Echternach:  
L’équipe médico-socio-scolaire de la Commune d’Echternach :
Mme Carole WAGENER, Sozialarbeiterin / Assistance sociale
Mme Ariane MARX, Krankenschwester / Infirmière

Die medizinischen Untersuchungen werden durchge-
führt von: /Les médecins scolaires :
Dr BRAAS Claude | Dr DOS SANTOS Daniel |  
Dr HOFFMANN Philippe

VOLET SOCIAL
L’assistant(e) (hygiène) social(e) est à l’écoute des enfants, des 
parents, des enseignants et de toute autre personne privée ou 
professionnelle concernée par le bien-être d’un élève de l’ensei-
gnement fondamental. 

L’équipe de santé scolaire collabore étroitement dans le respect 
du secret professionnel avec :
•	 le personnel de l’enseignement scolaire
•	 la direction régionale
•	 la maison relais
•	 l’administration communale 
•	 la Commission d’inclusion (CI)
•	 Equipe de soutien des élèves à besoins éducatifs particuliers 

ou spécifiques (ESEB)
•	 d’autres services spécialisés (ONE, Office social,…)

PROMOTION ET EDUCATION SANTÉ
L’équipe de santé scolaire de la Ligue médico-sociale organise 
des activités de promotion et d’éducation à la santé, en faveur 
des élèves. L’objectif de ces activités est de guider l’enfant vers 
des habitudes de vie saine.

SOZIALER BEREICH
Der/Die Sozialarbeiter/-in steht den Kindern, Eltern, Lehr-
kräften und jedem, welcher sich um das Wohlbefinden des 
Schulkindes sorgt, zur Verfügung. 

Das Team der „Santé scolaire“ unterliegt der Schweige-
pflicht und arbeitet zusammen mit:
•	 den Lehrern
•	 der regionalen Direktion
•	 der „Maison Relais“
•	 der Gemeindeverwaltung
•	 der „Commission d’inclusion“(CI)
•	 dem Team zur Unterstützung von Schülern mit besonde-

ren oder speziellen Bildungsbedürfnissen (ESEB)
•	 anderen spezialisierten Beratungsstellen (ONE, Office 

social,...)

GESUNDHEITSFÖRDERUNG UND -ERZIEHUNG
Das medizinisch-soziale Team der Ligue médico-sociale or-
ganisiert außerdem Aktivitäten in der Grundschule im Be-
reich Gesundheitsförderung sowie Gesundheitserziehung. 
Das Ziel ist es, die Kinder dazu anzuleiten, gesunde Lebens-
gewohnheiten anzunehmen.
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MULTISPORTS : 
Les cours Multisports, la partie centrale de la LASEP, permettent 
aux enfants de découvrir une grande variété de disciplines spor-
tives. Des classiques comme le handball ou le volleyball, mais 
aussi des sports plus récents comme le rugby, le hockey ou l’au-
todéfense…

En plus, les enfants inscrits pourront assister plusieurs fois par 
année aux excursions de la LASEP pour participer aux fêtes na-
tionales, p.ex. les Butzespiller, l’Olympiade à la Coque, les pro-
mos Street Racket, Gymnastique et beaucoup d’autres. 

LES COURS DE NATATION :
Depuis les graves inondations de 2021, il n’y a plus de piscine à 
Echternach, et durant les dernières années, le personnel ensei-
gnant a constaté que de nombreux élèves ne savent pas nager. 
En collaboration avec la commune, nous essayons, en tant que 
LASEP, d’organiser des cours de natation afin d’enseigner les 
bases de la natation au plus grand nombre d’enfants possible. 

En concertation avec des moniteurs de natation expérimentés, 
nous avons décidé de proposer ce cours aux enfants des cycles 
2.2 et 3.1. Il s’agit d’un cours d’apprentissage de la natation 
destiné uniquement aux enfants qui ne maîtrisent pas encore 
la technique de base.

La durée des cours est d’un trimestre. Vous inscrivez votre en-
fant et les groupes sont constitués en collaboration avec le per-
sonnel enseignant, le personnel éducatif de la Maison Relais et 
les moniteurs de natation.

MULTISPORT:
Die Multisport-Kurse, das Herzstück der LASEP, ermögli-
chen es den Kindern, eine große Vielfalt an Sportarten ken-
nenzulernen. Klassiker wie Handball oder Volleyball, aber 
auch neuere Sportarten wie Rugby, Hockey oder Selbstver-
teidigung...

Darüber hinaus können die eingeschriebenen Kinder 
mehrmals im Jahr an LASEP-Ausflügen teilnehmen, um bei 
nationalen Sportfesten mitzumachen, z. B. den Butzespil-
ler, der Olympiade in der Coque, den Street-Racket-Pro-
motions und vielen anderen…

SCHWIMMKURSE:
Seit den schweren Überschwemmungen im Jahr 2021 gibt 
es in Echternach kein Schwimmbad mehr. In den letzten 
Jahren hat das Lehrpersonal festgestellt, dass viele Schü-
ler nicht schwimmen können. In Zusammenarbeit mit der 
Gemeinde organisiert die LASEP  Schwimmkurse, um mög-
lichst vielen Kindern die Grundlagen des Schwimmens bei-
zubringen.

In Absprache mit erfahrenen Schwimmlehrern haben wir 
beschlossen, diesen Kurs für Kinder der Zyklen 2.2 und 3.1 
anzubieten. Es handelt sich um einen Anfängerkurs, der 
ausschließlich für Kinder gedacht ist, die die Grundtechnik 
des Schwimmens noch nicht beherrschen.

Die Kursdauer beträgt ein Trimester. Sie melden Ihr Kind 
an, und die Gruppen werden gemeinsam mit dem Lehrper-
sonal, dem Betreuungspersonal der Maison Relais und den 
Schwimmlehrern eingeteilt.

Zyklus / Cycle 1 Multisports
mittwochs / mercredi 
16h15 - 17h15

Festsaal / Salle des fêtes
bâtiment Witry Gebäude, Campus Gare (*)

Zyklus / Cycle 2 Multisports
dienstags / mardi 
14h30 - 15h30

Sporthalle / Hall sportif
« am Bréil » (**)

Zyklus / Cycle 3 Multisports
donnerstags / jeudi 
14h30 - 15h30

Sporthalle / Hall sportif
« am Bréil » (**)

Zyklus / Cycle 4 Multisports
donnerstags / jeudi 
14h30 - 15h30

Sporthalle / Hall sportif
« am Bréil » (**)

Zyklus / Cycles 
2.2 + 3.1

Schwimmkurs / 
cours de natation

donnerstags / jeudi 
15h15 - 17h30

Treffpunkt am / Rendez-vous au
Campus Gare, Schwimmbad in / Piscine de Biwer

* 	 Für Kinder, die in der Maison Relais Kannerstuff eingeschrieben sind, wird der Transport (Lyra – Campus Gare) durch die Dirigeants gewährleistet. / Pour les 

enfants inscrits à la Maison Relais Kannerstuff, le transport (Lyra-Campus Gare) est garanti par les dirigeants/éducateurs.

** Für Kinder, die in der Maison Relais Kannerstuff eingeschrieben sind, wird der Transport (Campus Gare – Bréil – Campus Gare) durch die Dirigeants gewähr-

leistet. / Pour les enfants inscrits à la Maison Relais Kannerstuff, le transport (Campus Gare-Bréil-Campus Gare) est garanti par les dirigeants/éducateurs. 
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SOZIALER BEREITSCHAFTSDIENST 

Der soziale Bereitschaftsdienst wird regelmäßig von der 
für die Grundschule Echternach zuständigen Sozialarbei-
terin angeboten.

Dieser Dienst, der diskrete Beratung anbietet, richtet sich 
an Schüler, Eltern, Lehrer oder an alle durch ihren Beruf 
betroffenen Personen, und erlaubt, ein Vertrauensverhält-
nis für eventuelle spätere Sozialarbeit vorzubereiten. Die 
Teilnahme an dieser Beratung beruht auf freiwilliger Basis, 
wobei die Rolle der Sozialarbeiterin hauptsächlich darin 
besteht, Fragen über die Zusammenhänge zwischen schu-
lischem und gesellschaftlichem Leben der Echternacher 
Grundschüler zu beantworten.

Der soziale Bereitschaftsdienst wird im ersten Stock des 
Hauptgebäudes der Echternacher Grundschule im Raum 
R-29 angeboten. Die genauen Daten werden zu Beginn des 
Schuljahres veröffentlicht. Außerhalb des Bereitschafts-
dienstes können ebenfalls Termine stattfinden, welche 
telefonisch unter folgender Nummer vereinbart werden 
können: 72 03 02-1. Diese Termine müssen nicht zwingend 
in der Schule stattfinden, sondern können beispielsweise 
auch in den Räumlichkeiten des Centre Médico-Social in 
Echternach organisiert werden.

PERMANENCES SOCIALES

Une permanence sociale est assurée régulièrement par l’assis-
tante sociale responsable du service médico-social pour l’école 
fondamentale d’Echternach.

Les permanences offrent aux élèves, aux parents, aux ensei-
gnants et à tout autre professionnel concerné, un lieu d’écoute 
et de parole discret. Elles permettent d’établir une relation de 
confiance et de coopération pour tout suivi éventuel. La partici-
pation aux permanences est volontaire. La mission principale de 
l’assistante sociale consiste à aider toutes les personnes ayant 
des questions en relation avec la scolarité et le milieu social des 
enfants scolarisés dans l’enseignement fondamental.

La permanence sociale se déroule dans la salle R-29 au premier 
étage du bâtiment principal de l’école fondamentale. Les dates 
et horaires précis seront distribués en classe au début de l’année 
scolaire. Les parents désireux de prendre contact avec l’assis-
tante sociale, sont priés de prendre rendez-vous au numéro de 
téléphone 72 03 02 1 (centre médico-sociale Echternach). Des 
rendez-vous peuvent également être arrangés en dehors des 
heures de permanence (p.ex. au bureau du centre médico-social).

!!SAVE THE DATE: Wir organisieren zwei Einschreibungs-
abende in der „Millermoaler Schull“ am Schulcampus, wo 
Sie Ihr Kind in der LASEP anmelden können. Hier können 
sie die Formulare ausfüllen, die Dirigeants kennen lernen 
und alle Fragen zur LASEP stellen.

Einschreibungsabende
Mittwoch, den 24. September 2025 17.00-18.30 
Donnerstag, den 25. September 2025 17.00-18.30

!!SAVE THE DATE : Nous organisons deux soirées d’inscription 
dans la « Millermoaler Schull » au campus scolaire. Vous pou-
vez y passer pour inscrire votre enfant, remplir les documents 
et faire en même temps la connaissance des dirigeants et poser 
toutes les questions portant sur les cours LASEP.

Soirées d’inscription
mercredi, 24 septembre 2025 17h00 - 18h30
jeudi, 25 septembre 2025 17h00 - 18h30
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WARUM EIN GESUNDES PAUSENBROT ? 

WAS IST EIN GESUNDES PAUSENBROT ?

POURQUOI UNE COLLATION SAINE ?

C’EST QUOI UNE COLLATION SAINE ?

•	 Weil es Energie, Vitamine, Mineralstoffe und Ballaststof-
fe liefert die der Körper braucht

•	 Weil das Pausenbrot dazu beiträgt den Nährstoffbedarf 
des Kindes zu sichern

•	 Weil es eine ideale Entwicklung und 
ein optimales Wachstum des Kindes 
fördert

•	 Weil es Hunger am Ende des Morgens 
verhindert und genügend Appetit fürs 
Mittagessen sichert

•	 Weil es dem Kind ermöglicht sich mor-
gens wohlzufühlen

•	 Weil ein gesundes Pausenbrot die in-
telektuellen und körperlichen Leistun-
gen des Kindes fördert

•	 Das Pausenbrot ist so ausgelegt dass das Kind wieder 
Hunger für das Mittagessen hat

•	 Bei einem ausgewogenen Frühstück genügt oft ein klei-
nes Pausenbrot 

•	 Wenn das Frühstück eher dürftig ist kann das Pausen-
brot reichhaltiger sein

•	 Es passt sich an den Hunger und den Bedarf des Kindes 
an

•	 Es enthält wenig Zucker und besteht nicht aus einem Le-
bensmittel der Familie Extra 

Frühstück und Pausenbrot : 
Zusammen wenigstens 1 Lebensmittel aus jeder Familie

Das Pausenbrot gleicht sich quantitativ und qualitativ mit 
dem Frühstück aus

•	 Parce qu’elle fournit de l’énergie, des vitamines, des minéraux 
et des fibres dont le corps a besoin

•	 Parce qu’elle favorise les performances intellectuelles et cor-
porelles  de l’enfant

• Parce qu’elle aide à couvrir  une partie des 
besoins nutritionnels de l’enfant

• Parce qu’elle favorise un développement 
idéal et une croissance optimale de  
l’enfant

• Parce qu’elle permet à l’enfant de se sentir 
bien (bien-être) 

• Parce qu’elle évite le creux de fin de mati-
née  et assure un appétit suffisant pour le 
repas de midi

•	 La collation est composée telle que l’enfant a de nouveau faim 
pour le repas du midi

•	 La collation peut être plus complète si le petit déjeuner est 
moins copieux 

•	 ou elle peut se composer juste d’un petit encas si le petit dé-
jeuner est bien équilibré

•	 Elle doit s’adapter à la faim et au besoin de l’enfant
•	 Elle est pauvre en sucre et n’est pas un aliment de la famille 

des Extras

Petit déjeuner et collation  : ensemble au moins 1 aliment de 
chaque famille

La collation s’équilibre en quantité et en qualité avec le petit 
déjeuner
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développement idéal et une 

croissance optimale de 
l’enfant 

Parce qu’elle permet à 
l’enfant de se sentir bien 

(bien-être)  

Parce qu’elle évite le creux 
de fin de matinée  et assure 
un appétit suffisant pour le 

repas de midi 

C’est quoi une collation saine ? 

La collation s’équilibre en quantité et en qualité avec le petit déjeuner 

Petit déjeuner et collation : ensemble au moins 1 aliment de chaque famille 

 La collation est composée telle que l’enfant a de nouveau faim pour le repas du midi 
 La collation peut être plus complète si le petit déjeuner est moins copieux  
 ou elle peut se composer juste d’un petit encas si le petit déjeuner est bien équilibré 
 Elle doit s’adapter à la faim et au besoin de l’enfant 
 Elle est pauvre en sucre et n’est pas un aliment de la famille des Extras 
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Getreideprodukt / 
produit céréalier

Energie / énergie

Michprodukt / 
produit laitier

Kalzium / calcium

Obst & Gemüse / 
fruits & légumes

Vitamine / vitamines

Flüssigkeit / 
liquide

Wasser / eau
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BEISPIELE / EXEMPLES

DIE RICHTIGE WAHL / LE BON CHOIX
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SCHULCAMPUS
CAMPUS SCOLAIRE 

EECHTERNOACHER SCHOULBUET

Das Centre pour le développement intellectuel (CDI) ist das 
Kompetenzzentrum, das zur Förderung inklusiver Bildung 
geschaffen wurde und sich um Kinder und Jugendliche mit 
dem Förderschwerpunkt geistige Entwicklung kümmert.

Die Beeinträchtigung geistiger Entwicklung ist gekenn-
zeichnet durch:
•	 ein Defizit an intellektuellen Funktionen, das sich in den Be-

reichen Sprache, Lesen, Zahlen, Regelverständnis, Autono-
mie manifestieren kann;

•	 ein Mangel an adaptiven Funktionen in den Aktivitäten des 
täglichen Lebens (Kommunikation, soziale Teilhabe, Unab-
hängigkeit, etc.).

Die Diagnose einer geistigen Behinderung basiert sowohl auf 
klinischer Beurteilung als auch auf standardisierten Tests. 

Der psychopädagogische Fachansatz des CDI basiert auf 
einer individuellen Betreuung der betroffenen Kinder und 

Le Centre pour le développement intellectuel (CDI) est le centre 
de compétences en psycho pédagogie spécialisée créé en faveur 
de l’inclusion scolaire et prend en charge les enfants et jeunes 
présentant des troubles du développement intellectuel.

Celui-ci se caractérise par :
•	 un déficit des fonctions intellectuelles, qui peut se manifester 

dans le langage, la lecture, les nombres, la compréhension des 
règles, l’autonomie des soins personnels;

•	 un déficit des fonctions adaptatives dans les activités de la vie 
quotidienne (communication, participation sociale, indépen-
dance, etc.).

Le diagnostic du handicap intellectuel s’appuie à la fois sur 
l’évaluation clinique et des tests standardisés. 

L’approche psychopédagogique spécialisée du CDI repose sur la 
prise en charge individualisée des enfants et des jeunes concernés, 
c.-à-d. l’établissement de diagnostics spécialisés, l’éducation, 

PARTNER DER SCHULE / PARTENAIRES SCOLAIRES

LE CENTRE POUR LE DÉVELOPPEMENT INTELLECTUEL (CDI)
Adresse: Centre pour le développement intellectuel Annexe Echternach
Chargée de direction Mme Nathalie Demuth
Annexe Echternach | 1, Place Isidore Comes | L-6443 Echternach | Tel.: 28 337 - 551
www.cdi.lu
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l’enseignement, la qualification et, le cas échéant, la rééduca-
tion et le suivi.

Se référant au plan d’études de l’enseignement fondamental 
et aux programmes de l’enseignement secondaire général, un 
programme individualisé est proposé à chaque élève en tenant 
compte de ses intérêts, de ses compétences et de ses besoins 
spécifiques.

L’unité d’enseignement du CDI offre différentes possibilités de 
scolarisation. En effet, selon leurs besoins, les élèves de 3 à 16 
ans peuvent suivre:
•	 leur scolarité à l’école fondamentale/au lycée avec des inter-

ventions spécialisées ambulatoires;
•	 une scolarité mixte, c.-à-d.une scolarisation dans une classe 

de l’école fondamentale/du lycée et dans une classe du CDI;
•	 leur scolarité dans une classe du CDI (avec maintien de l’ins-

cription à l’école/au lycée d’origine).

Au terme de la scolarité obligatoire, les élèves peuvent conti-
nuer leur formation et intégrer le cycle professionnel et occu-
pationnel.

Cette formation vise à aider les jeunes à se préparer à la vie ac-
tive et/ou professionnelle. Au cours de ce cycle, ils apprennent 
des atouts tels que les life skills, qui facilitent la participation 
à la vie sociale, et les work skills (compétences professionnelles 
transversales), indispensables pour s’intégrer dans la vie active.

Jugendlichen, d.h. der Erstellung von Fachdiagnosen, Bil-
dung, Lehre, Qualifizierung und gegebenenfalls Förderung 
in den Bereichen Psychomotorik, Ergotherapie, Orthopho-
nie und Beratung.

Unter Bezugnahme auf den Lehrplan der Grund- und Se-
kundarschule wird jedem Schüler ein individuelles Pro-
gramm angeboten, das seinen Interessen, Fähigkeiten und 
spezifischen Bedürfnissen Rechnung trägt.
Die „Unité d’enseignement“ des CDI bietet Schülern im 
Alter von 3 bis 16 Jahren verschiedene Bildungsmöglich-
keiten:
•	 Schulbildung in der Grundschule/Sekundarschule mit spe-

zialisierten ambulanten Interventionen seitens des CDI;
•	 gemischte Schulbildung, d.h. Schulbildung in einer Klasse 

der Grundschule/Sekundarschule und in einer Klasse des 
CDI;

•	 Schulbildung in einer CDI-Klasse (mit fortgesetzter Ein-
schreibung in die Schule/Sekundarschule).

Am Ende der Pflichtschulzeit können die Schülerinnen und 
Schüler ihre Ausbildung fortsetzen und in den „cycle pro-
fessionnel et occupationnel“ eintreten.

Diese Ausbildung soll den Jugendlichen helfen, sich auf das 
Arbeits- und/oder Berufsleben vorzubereiten. In diesem 
Zyklus lernen sie Stärken wie Life Skills, die ihnen die Teil-
nahme am gesellschaftlichen Leben erleichtern, und Work 
Skills (berufsübergreifende Kompetenzen), die für die Inte-
gration in das Arbeitsleben unerlässlich sind.
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Die Aufgaben der „Unite de diagnostic, de conseil et de suivi“ 
sind:
•	 Beratung und Betreuung der Kinder, Jugendlichen und  

ihrer Familien auf Anfrage;
•	 Erstellung einer spezialisierten Diagnose und Beratung  

bei der Beschulung und Betreuung von Kindern und  
Jugendlichen;

•	 Unterstützung und Betreuung von Kindern, Jugendlichen 
und ihren Familien in schwierigen Schul- oder Familiensitu-
ationen;

•	 Erstellung der „bilans de transition“ für Kinder und Jugend-
liche des CDI;

•	 Beratung der CDI-Mitarbeiter (Intervision) und Begleitung 
der Teams;

•	 Koordination der regionalen Zusammenarbeit;
•	 Coaching für Grund- und Sekundarschulehrer.

Die Mitglieder der „Unité de rééducation et de thérapie“ 
bieten an:
•	 Sensibilisierung der Akteure der formalen und non-forma-

len Bildung für die Bedürfnisse von Kindern und Jugendli-
chen mit dem Förderschwerpunkt geistige Entwicklung;

•	 Feststellung des Förderbedarfs und Festlegung von Förder-
schwerpunkten in Zusammenarbeit mit allen Beteiligten;

•	 Erstellung eines Behandlungsplans und Evaluation der indi-
viduellen Entwicklung;

•	 Betreuung und Behandlung der Kinder und Jugend- 
lichen und Anpassung der Techniken an die individuellen  
Bedürfnisse;

•	 Beratung der Lehrer sowie des psychosozialen und päda-
gogischen Personals bei der Betreuung von Kindern und 
Jugendlichen in schwierigen Lebens-situationen;

•	 Beteiligung an nationalen oder europäischen Kommissio-
nen, Projekten oder Programmen, an der Entwicklung von 
spezifischem Material, an der Betreuung und Ausbildung 
von Praktikanten.

Die Annexe Echternach des Centre pour le développe-
ment intellectuel umfasst Schulklassen in Echternach so-
wie Kohabitationsklassen im Lënsterlycée in Junglinster 
und im Maacherlycée in Grevenmacher.

Les missions de l’unité de diagnostic, de conseil et de suivi 
consistent à :
•	 conseiller et suivre les enfants, jeunes et familles suite à une 

demande ;
•	 élaborer un diagnostic spécialisé et conseiller sur la scolarisa-

tion et l’orientation des enfants et des jeunes signalés ;
•	 soutenir et prendre en charge les enfants, jeunes et familles 

en situation scolaire ou familiale difficile ;
•	 établir les bilans de transition des enfants et des jeunes  

du CDI ;
•	 conseiller le personnel du CDI (intervision) et accompagner 

les équipes sur demande ;
•	 coordonner les collaborations régionales (réseau des diffé-

rents centres de compétences, enseignement, service d’édu-
cation et d’accueil, etc.) ;

•	 proposer un coaching aux professionnels des écoles et  
des lycées.

Les membres de l’unité de rééducation et de thérapie s’engagent 
dans un travail visant à :
•	 sensibiliser de façon préventive les acteurs de l’éducation for-

melle et non-formelle aux besoins des enfants et jeunes intel-
lectuellement déficients ;

•	 identifier, lors du diagnostic, les besoins des enfants et jeunes 
et fixer les priorités d’intervention en collaboration avec les 
personnes impliquées ;

•	 élaborer chaque année un plan de traitement en étroite colla-
boration avec les personnes concernées et évaluer le dévelop-
pement de l’enfant ou du jeune ;

•	 prendre en charge et rééduquer les enfants et jeunes signalés et 
adapter les techniques de rééducation aux besoins individuels ;

•	 conseiller les enseignants et le personnel psychosocial et édu-
catif lors de la prise en charge d’enfants et jeunes en difficultés ;

•	 participer à des commissions, projets ou programmes natio-
naux ou européens, à l‘élaboration de matériel spécifique, à 
l‘encadrement et à la formation de stagiaires.

L’annexe Echternach du Centre pour le développement intel-
lectuel comprend des classes à Echternach ainsi que des classes 
de cohabitation au Lënster lycée à Junglinster et au Maacherly-
cée à Grevenmacher.
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DIE DIENSTLEISTUNGEN DER 
SEA EECHTERNOACHER KANNERSTUFF

In Zusammenarbeit mit der Gemeinde Echternach, bietet 
die SEA Eechternoacher Kannerstuff zwei Betreuungs-
dienste, an fünf Tagen in der Woche, auch während der 
Schulferien, von 7.00 bis 19.00 Uhr.
•	 le SEA non scolarisé, pour des enfants de 2 mois à 4 ans
	 DIAS Elsi | Tel.: 26 72 76 21 
	 29, rue André Duchscher | L-6434 Echternach 
	 (Gebäude „Lyra“)
	 kannerstuff@echternach.lu

•	 le SEA scolarisé, pour des enfants de 3 à 12 ans
	 WEBER Sandy & WAGNER Anne | Tel.: 28 337601
	 1, Place Isidore Comes | L-6443 Echternach 
	 info@seaskannerstuff.lu (siehe Karte Seite 32/33)

Ein interdisziplinäres Team
Die SEA bietet eine professionelle Dienstleistung, die auf 
der Zusammenarbeit aller Beteiligten beruht, die Eltern 
inbegriffen.

Die Einschreibung
Jede Familie kann ihre Kinder nach ihren individuellen Be-
dürfnissen in den Modulen zwischen 7.00 und 19.00 Uhr 
einschreiben. Zeitlich befristete Einschreibungen während 
der Ferien sind für eingeschulte Kinder möglich.

Die Mahlzeiten
Die SEA bietet den Kindern täglich zwischen 11.30 und 
13.30 Uhr ein ausgewogenes und gesundes Mittagessen 
das im Haus zubereitet wird. 

Tarife
Die finanzielle Beteiligung jedes Kindes basiert auf der offi-
ziellen Preisfestsetzung der Regierung. Sie wird von Fall zu 
Fall entsprechend der finanziellen und familiären Situation 
berechnet. Ausführliche Informationen finden Sie unter: 
www.staarkkanner.lu

PRÉSENTATION DES SERVICES DU 
SEA EECHTERNOACHER KANNERSTUFF

En collaboration avec la commune d’Echternach, le SEA Eech-
ternoacher Kannerstuff, offre deux Services d’Education et 
d’Accueil, 5 jours par semaine y compris les vacances scolaires, 
de 7h00 jusqu’à 19h00.
•	 le SEA non scolarisé, pour des enfants de 2 mois à 4 ans
	 DIAS Elsi | Tel.: 26 72 76 21
	 29, rue André Duchscher | L-6434 Echternach 
	 (Bâtiment « Lyra »)
	 kannerstuff@echternach.lu

•	 le SEA scolarisé, pour des enfants de 3 à 12 ans
	 WEBER Sandy & WAGNER Anne | Tel.: 28 337 601 
	 1, Place Isidore Comes | L-6443 Echternach 
	 info@seaskannerstuff.lu (voir carte pages 32/33)

Une équipe pluridisciplinaire
Le SEA offre un service professionnel basé sur la collaboration 
de tous les acteurs du secteur de l’enfance y compris les parents.

L’inscription
Chaque famille est invitée à inscrire ses enfants dans les mo-
dules entre 7h00 et 19h00 selon leurs besoins individuels. Des 
inscriptions temporaires pendant les vacances sont possibles 
pour les enfants scolarisés.

Les repas
Chaque jour entre 11h30 à 13h30 le SEA propose un menu 
équilibré et sain aux enfants préparé sur place. 

Tarifs
La participation financière de chaque enfant se base sur la tari-
fication officielle établie par le gouvernement. Elle est calculée 
au cas par cas en fonction de la situation financière et fami-
liale. Pour de plus amples informations veuillez consulter le site  
www.staarkkanner.lu 

SEA EECHTERNOACHER KANNERSTUFF
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Für den Erhalt eines „Chèque-Service“ Vertrages wenden 
Sie sich bitte an das Einwohneramt der Gemeinde Echter-
nach.

Das pädagogische Konzept
Das pädagogische Konzept betont die Qualität unserer  pä-
dagogischen Arbeit und ist nach den Richtlinien des  Minis-
teriums aufgestellt worden.

Die Handlungsbereiche sind vielfältig:
•	 Emotionen und soziale Beziehungen 
•	 Werte, Partizipation und Demokratie
•	 Sprache, Kommunikation und Medien
•	 Kreativität und Kunst
•	 Bewegung, Körperbewusstheit und Gesundheit
•	 Naturwissenschaften und Technik

Pour l’obtention d’un contrat chèque-service veuillez-vous 
adresser au bureau de la population auprès de la Commune 
d’Echternach.

Le concept pédagogique 
Un concept pédagogique est établi en respectant les lignes di-
rectrices du Ministère et pour souligner la qualité de notre tra-
vail pédagogique. 

Les champs d’action sont multiples :
•	 gestion des émotions et des relations sociales
•	 les valeurs, participation et démocratie
•	 langue, communication et médias
•	 créativité et art
•	 mouvement, conscience corporelle et santé
•	 sciences naturelles, technique

Gebäude „Lyra“

Bâtiment « Lyra »



Rue de la Gare

Rue de la Gare

P P

Parking Campus Gare

BÂTIMENT WW+

Cour de récréation

Cour de récréation

BÂTIMENT WITRY

Entrée 1

Entrée 2

1  PARKING CAMPUS GARE

Das naheliegende Parkhaus bietet freie Park-
plätze (max. 30 Minuten), sodass Sie ihre Kinder 
bis zur Schule begleiten können.
Weiterhin steht zwischen der Grundschule und 
dem Parkhaus die grün gekennzeichnete Park-
fläche als KISS & GO zur Verfügung. 

Le parking à proximité offre des places libres 
(max. 30 minutes), de sorte que vous pouvez ac-
compagner vos enfants jusqu‘à l‘école.
De plus, entre l‘école primaire et le parking, la 
zone de stationnement marquée en vert est dis-
ponible en tant que KISS & GO.

2  KISS & GO

Das nahegelegene Parkhaus bietet 
kostenlose Parkmöglichkeiten für bis zu 
30 Minuten. So können Sie Ihr Kind bequem bis 
zur Schule begleiten.
Zwischen der Grundschule und dem Parkhaus 
stehen zusätzlich ausgewiesene Kiss & Go-
Parkplätze zur Verfügung – ideal für kurzes 
Halten und Aussteigen.

Bitte nutzen Sie die Kiss & Go-Zonen aus-
schließlich für kurze Stopps und halten Sie sich 
an die vorgesehenen Zeiten. Für längere Aufent - 
halte bitten wir Sie, das Parkhaus zu nutzen. 

Le parking à proximité offre des possibilités de 
stationnement gratuit pour une durée allant 
jusqu’à 30 minutes. Vous pouvez ainsi accom-
pagner confortablement votre enfant jusqu’à 
l’école. Entre l’école primaire et le parking, des 
zones de stationnement Kiss & Go supplémen-
taires sont disponibles - idéales pour les arrêts 
courts et les descentes.

Veuillez utiliser les zones Kiss & Go uniquement 
pour de courts arrêts et respecter les horaires 
prévus. Pour les arrêts plus longs, nous vous 
prions d’utiliser le parking couvert.

Administration de la Ville d’Echternach | 2, Place du Marché | Tél. +352 72 92 22 – 1 | www.echternach.lu

CAMPUS GARE  
ECHTERNACH

24/7
30 Minutes  
gratis | gratuit | for free

08h00 - 18h00  
0,50 € / h

18h00 - 08h00  
gratis | gratuit | for free  

Verlorenes Ticket /  
Tagestarif: 25 € 
Tarif gilt pro angefan-
gene Zeiteinheit  

Ticket perdu / tarif 
journalier : 25€ | toute 
tranche tarifaire com-
mencé est due 

Lost Ticket / daily rate: 
25 € | rate per each 
started hour 

3  BÂTIMENT WW+
 1, Place Isidore Comes

 L-6443 Echternach

 MILLERMOALER SCHULL 
 EECHTERNOACH CYCLE 3+4

   (+352) 28 337 - 400
   millermoaler@echternach.lu

 CDI- CENTRE POUR LE  
 DÉVELOPPEMENT INTELLECTUEL

   (+352) 28 337 - 551
   info.annexeechternach@cc-cdi.lu
   www.cdi.lu

 

 SEAS EECHTERNOACHER 
 KANNERSTUFF (MAISON RELAIS)

   (+352) 28 337 - 600
   info@seaskannerstuff.lu

4  BÂTIMENT WITRY
 3, Place Isidore Comes 

 L-6443 Echternach

 MILLERMOALER SCHULL 
 EECHTERNOACH  
 CYCLE 1 PRÉCOCE
 CYCLE 2

   (+352) 28 337 - 400
   millermoaler@echternach.lu
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Rue de la Gare

Rue de la Gare

P P

Parking Campus Gare

BÂTIMENT WW+

Cour de récréation

Cour de récréation

BÂTIMENT WITRY

Entrée 1

Entrée 2

1  PARKING CAMPUS GARE

Das naheliegende Parkhaus bietet freie Park-
plätze (max. 30 Minuten), sodass Sie ihre Kinder 
bis zur Schule begleiten können.
Weiterhin steht zwischen der Grundschule und 
dem Parkhaus die grün gekennzeichnete Park-
fläche als KISS & GO zur Verfügung. 

Le parking à proximité offre des places libres 
(max. 30 minutes), de sorte que vous pouvez ac-
compagner vos enfants jusqu‘à l‘école.
De plus, entre l‘école primaire et le parking, la 
zone de stationnement marquée en vert est dis-
ponible en tant que KISS & GO.

2  KISS & GO

Das nahegelegene Parkhaus bietet 
kostenlose Parkmöglichkeiten für bis zu 
30 Minuten. So können Sie Ihr Kind bequem bis 
zur Schule begleiten.
Zwischen der Grundschule und dem Parkhaus 
stehen zusätzlich ausgewiesene Kiss & Go-
Parkplätze zur Verfügung – ideal für kurzes 
Halten und Aussteigen.

Bitte nutzen Sie die Kiss & Go-Zonen aus-
schließlich für kurze Stopps und halten Sie sich 
an die vorgesehenen Zeiten. Für längere Aufent - 
halte bitten wir Sie, das Parkhaus zu nutzen. 

Le parking à proximité offre des possibilités de 
stationnement gratuit pour une durée allant 
jusqu’à 30 minutes. Vous pouvez ainsi accom-
pagner confortablement votre enfant jusqu’à 
l’école. Entre l’école primaire et le parking, des 
zones de stationnement Kiss & Go supplémen-
taires sont disponibles - idéales pour les arrêts 
courts et les descentes.

Veuillez utiliser les zones Kiss & Go uniquement 
pour de courts arrêts et respecter les horaires 
prévus. Pour les arrêts plus longs, nous vous 
prions d’utiliser le parking couvert.

Administration de la Ville d’Echternach | 2, Place du Marché | Tél. +352 72 92 22 – 1 | www.echternach.lu

CAMPUS GARE  
ECHTERNACH

24/7
30 Minutes  
gratis | gratuit | for free

08h00 - 18h00  
0,50 € / h

18h00 - 08h00  
gratis | gratuit | for free  

Verlorenes Ticket /  
Tagestarif: 25 € 
Tarif gilt pro angefan-
gene Zeiteinheit  

Ticket perdu / tarif 
journalier : 25€ | toute 
tranche tarifaire com-
mencé est due 

Lost Ticket / daily rate: 
25 € | rate per each 
started hour 

3  BÂTIMENT WW+
 1, Place Isidore Comes

 L-6443 Echternach

 MILLERMOALER SCHULL 
 EECHTERNOACH CYCLE 3+4

   (+352) 28 337 - 400
   millermoaler@echternach.lu

 CDI- CENTRE POUR LE  
 DÉVELOPPEMENT INTELLECTUEL

   (+352) 28 337 - 551
   info.annexeechternach@cc-cdi.lu
   www.cdi.lu

 

 SEAS EECHTERNOACHER 
 KANNERSTUFF (MAISON RELAIS)

   (+352) 28 337 - 600
   info@seaskannerstuff.lu

4  BÂTIMENT WITRY
 3, Place Isidore Comes 

 L-6443 Echternach

 MILLERMOALER SCHULL 
 EECHTERNOACH  
 CYCLE 1 PRÉCOCE
 CYCLE 2

   (+352) 28 337 - 400
   millermoaler@echternach.lu
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1  BÂTIMENT LYRA
 29, rue André Duchscher 

 L-6434 Echternach

 MILLERMOALER SCHULL 
 EECHTERNOACH CYCLE 1

   (+352) 28 337 - 400
   millermoaler@echternach.lu

 SEA EECHTERNOACHER  
 KANNERSTUFF (FOYER DE JOUR)

   (+352) 26 72 76 21
   kannerstuff@echternach.lu

 

2  BÂTIMENT ALHO
 3, rue du Charly | L-6420 Echternach

 MILLERMOALER SCHULL 
 EECHTERNOACH CYCLE 1

   (+352) 28 337 - 400
   millermoaler@echternach.lu

1

2

3  KISS & GO
Bitte nutzen Sie die ausgewiesenen Kiss 
& Go Parkplätze ausschließlich für kurze 
Stopps zum Ein- und Aussteigen. Hal-
ten Sie sich dabei unbedingt an die mar-
kierten Parkplätze und parken Sie nicht 
in zweiter Reihe oder in verbotenen Zonen. 
Dies ist wichtig für die Sicherheit aller Kinder und El-
tern. Vielen Dank für Ihr Verständnis und Ihre Rück-
sichtnahme! 

Veuillez utiliser les places de stationnement Kiss & Go 
uniquement pour des arrêts courts afin de déposer 
ou récupérer les enfants. Merci de vous garer unique-
ment sur les places marquées et de ne pas stationner 
en double file ni dans des zones interdites. Cela garantit 
la sécurité de tous les enfants et des parents. Merci de 
votre compréhension et de votre coopération !
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Rue André Duchscher
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1  BÂTIMENT LYRA
 29, rue André Duchscher 

 L-6434 Echternach

 MILLERMOALER SCHULL 
 EECHTERNOACH CYCLE 1

   (+352) 28 337 - 400
   millermoaler@echternach.lu

 SEA EECHTERNOACHER  
 KANNERSTUFF (FOYER DE JOUR)

   (+352) 26 72 76 21
   kannerstuff@echternach.lu

 

2  BÂTIMENT ALHO
 3, rue du Charly | L-6420 Echternach

 MILLERMOALER SCHULL 
 EECHTERNOACH CYCLE 1

   (+352) 28 337 - 400
   millermoaler@echternach.lu

1

2

3  KISS & GO
Bitte nutzen Sie die ausgewiesenen Kiss 
& Go Parkplätze ausschließlich für kurze 
Stopps zum Ein- und Aussteigen. Hal-
ten Sie sich dabei unbedingt an die mar-
kierten Parkplätze und parken Sie nicht 
in zweiter Reihe oder in verbotenen Zonen. 
Dies ist wichtig für die Sicherheit aller Kinder und El-
tern. Vielen Dank für Ihr Verständnis und Ihre Rück-
sichtnahme! 

Veuillez utiliser les places de stationnement Kiss & Go 
uniquement pour des arrêts courts afin de déposer 
ou récupérer les enfants. Merci de vous garer unique-
ment sur les places marquées et de ne pas stationner 
en double file ni dans des zones interdites. Cela garantit 
la sécurité de tous les enfants et des parents. Merci de 
votre compréhension et de votre coopération !
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SCHULWEG & MOBILITÄT
TRANSPORT SCOLAIRE & MOBILITÉ 

EECHTERNOACHER SCHOULBUET

SCHÜLERTRANSPORT: 
„CHARLY“ UND „HARY“

LINIE « CHARLY » 
Angesichts des großen Erfolgs der Linie „Charly“ seit ihrer 
Einführung im Jahr 2006 stellt das Schöffenkollegium den 
kostenlosen Schülertransport weiterhin zur Verfügung. 
Die Linie fährt Grundschulkinder aus den Stadtvierteln 
Krunn, Trooskneppchen, Séi, Bréil, Rabatt und der rue de 
Luxembourg.

Wie bisher startet die Linie „Charly“ in Lauterborn und ver-
kehrt über die rue de Luxembourg sowie die rue Maximi-
lien bis zur Place Isidore Comes.

TRANSPORT SCOLAIRE : 
« CHARLY » ET « HARY »

LIGNE « CHARLY » 
Vu le succès de la ligne « Charly » depuis son lancement en 2006, 
le collège échevinal continue à proposer ce service de transport 
scolaire gratuit. La ligne transporte les élèves du fondamentaire 
des quartiers Krunn, Trooskneppchen, Séi, Bréil, Rabatt et de 
la rue de Luxembourg.

Comme auparavant, la ligne « Charly » part de Lauterborn et 
circule via la rue de Luxembourg et la rue Maximilien jusqu’à la 
Place Isidore Comes.

Haltestelle / Arrêt MO - FR / LU -VE
morgens + mittags / matin et à midi

MO, MI, FR / LU, ME, VE
nachmittags / après- midi

Nonnemillen-Lac 7h35 12h30 13h32 16h20

Lauterborn-Vieux Moulin 7h37 12h29 13h37 16h18

Lauterborn-Halte 7h38 12h28 13h38 16h17

Specksmillen 7h39 12h27 13h39 16h16

Nonnemillen-Lac 7h40 12h25 13h41 16h14

Centre de Secours 7h41 12h23 13h43 16h12

Charly’s Halte/Belle-Vue 7h42 12h20 13h45 16h10

Schoul 7h48 12h15 13h50 16h05

FAHRPLAN DES SCHÜLERTRANSPORTS / HORAIRE DU TRANSPORT SCOLAIRE
TRAJET « CHARLY »



37

SCHULBUSBEGLEITUNG IN DEN BUSSEN 
„CHARLY“ UND „HARY“

Seit Februar 2025 begleitet aus Sicherheitsgründen und zur 
besseren Betreuung der Schülerinnen und Schüler eine Schul-
busbegleitung die Fahrten in den Bussen „Charly“ und „Hary“.

Ziel dieser Maßnahme ist es, einen sicheren und reibungslo-
sen Transport zu gewährleisten sowie die Einhaltung der Si-
cherheitsregeln während der gesamten Fahrt sicherzustellen. 

LINIE « HARY » 
Angesichts der steigenden Nachfrage nach einer eigenen 
Buslinie für die Grundschüler aus den Stadtvierteln Cité 
Manertchen, Alferweiher, Dierwiss, rue d’Osweiler,  
rue de Wasserbillig, rue des Bénédictins, und rue des 
Remparts, hat der Schöffenrat im September 2010 die 
Linie „Hary“ eingeführt. Dieser Busdienst bleibt auch im 
Schuljahr 2025/2026 bestehen.

Hin- und Rückfahrt der Linie „Hary“ erfolgen über den Bus-
steig am Place Isidore Comes.

ACCOMPAGNEMENT DANS LES BUS  
SCOLAIRES « CHARLY » ET « HARY »

Depuis février 2025, pour des raisons de sécurité et afin d’assu-
rer un meilleur encadrement des élèves, un accompagnateur est 
présent dans les bus scolaires « Charly » et « Hary ».

L’objectif de cette mesure est de garantir un transport sûr et 
sans encombre, ainsi que le respect des règles de sécurité pen-
dant tout le trajet.

LIGNE « HARY » 
Vu la demande croissante pour l’introduction d’une ligne  
séparée du transport scolaire réservée uniquement aux élèves 
de l’Ecole fondamentale de la Ville d’Echternach habitant 
les quartiers Cité Manertchen, Alferweiher, Dierwiss, rue 
d’Osweiler, rue de Wasserbillig, rue des Bénédictins et rue 
des Remparts, le Collège échevinal a introduit la ligne « Hary » 
en septembre 2010 et elle restera en place pendant l’année sco-
laire 2025/2026.

La ligne « Hary » dessert l’aller et le retour des élèves avec arri-
vée et départ à la place Isidore Comes

Haltestelle / Arrêt MO - FR / LU -VE
morgens + mittags / matin et à midi

MO, MI, FR / LU, ME, VE
nachmittags / après- midi

Manertchen 7h36 12h25 13h40 16h15

Route d’Osweiler 7h38 12h21 13h42 16h13

Morgenstern 7h40 12h19 13h44 16h11

Remparts 7h42 12h17 13h46 16h09

Schoul 7h46 12h15 13h50 16h05

FAHRPLAN DES SCHÜLERTRANSPORTS / HORAIRE DU TRANSPORT SCOLAIRE
TRAJET « HARY »
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SICHER ZUR SCHULE – 
„DE SÉCHERE SCHOULWEE“

Um den Schulweg sicherer zu machen, wurde gemeinsam 
mit der Schulkommission, der Gemeinde sowie Eltern und 
Kindern ein Schulwegkonzept erarbeitet. Die empfohlenen 
Wege basieren auf den Wohnorten der Schüler und sind im 
dargestellten Plan (siehe Seite 40/41) zu sehen.

Wichtige Maßnahmen wie markierte Überwege, das Schul-
weg-Logo und klare Regeln unterstützen die Sicherheit. 
Ziel ist es, mehr Kinder zum Gehen oder Radfahren zu mo-
tivieren und den Autoverkehr rund um die Schule zu redu-
zieren.

Wichtige Regeln für den Schulweg:

•	 Immer den Bürgersteig benutzen, möglichst auf der Seite 
der Häuser.

•	 Wenn kein Gehweg vorhanden ist: links gehen.
•	 Straßen nur an Zebrastreifen oder Ampeln überqueren.
•	 In ungeschützten Bereichen: links – rechts – links schauen 

und nur bei freier Sicht überqueren.

EN SÉCURITÉ SUR LE CHEMIN DE L’ÉCOLE – 
« DE SÉCHERE SCHOULWEE »

Afin de rendre le chemin de l’école plus sûr, un concept de trajet 
scolaire a été élaboré en collaboration avec la commission sco-
laire, la commune ainsi que les parents et les élèves. Les trajets 
recommandés sont basés sur les lieux de résidence des élèves et 
sont indiqués dans le plan présenté (voir pages 40/41).

Des mesures importantes telles que des passages pour piétons 
bien signalés, le logo du chemin scolaire et des règles claires 
contribuent à renforcer la sécurité. L’objectif est d’encourager 
davantage d’enfants à se rendre à l’école à pied ou à vélo, et de 
réduire le trafic automobile aux abords de l’école.

Règles importantes pour le chemin de l’école :

•	 Utiliser toujours le trottoir, de préférence du côté des maisons.
•	 En l’absence de trottoir : marcher à gauche de la chaussée.
•	 Traverser la rue uniquement aux passages piétons ou feux  

tricolores.
•	 En l’absence de protection : regarder à gauche – à droite – 

puis à gauche à nouveau, et ne traverser que si aucun véhicule 
n’est en vue.
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PARKEN AM SCHULCAMPUS 
ECHTERNACH | KISS & GO
 (Siehe Übersichtskarte Seite 32)

Das nahegelegene Parkhaus bietet kostenlose Parkmög-
lichkeiten für bis zu 30 Minuten. So können Sie Ihr Kind be-
quem bis zur Schule begleiten.

Zwischen der Grundschule und dem Parkhaus stehen zu-
sätzlich ausgewiesene Kiss & Go-Parkplätze zur Verfügung 
– ideal für kurzes Halten und Aussteigen.

Bitte nutzen Sie die Kiss & Go-Zonen ausschließlich für 
kurze Stopps und halten Sie sich an die vorgesehenen Zei-
ten. Für längere Aufenthalte bitten wir Sie, das Parkhaus zu 
nutzen.

KISS & GO GEBÄUDE „LYRA“
 (Siehe Übersichtskarte Seite 34)

Bitte nutzen Sie die ausgewiesenen Kiss & Go Parkplätze 
ausschließlich für kurze Stopps zum Ein- und Aussteigen. 
Halten Sie sich dabei unbedingt an die markierten Park-
plätze und parken Sie nicht in zweiter Reihe oder in verbo-
tenen Zonen. Dies ist wichtig für die Sicherheit aller Kinder 
und Eltern. Vielen Dank für Ihr Verständnis und Ihre Rück-
sichtnahme!

STATIONNEMENT AU CAMPUS SCOLAIRE 
D’ECHTERNACH | KISS & GO
(Voir la carte générale page 32)

Le parking à proximité offre 30 minutes de stationnement gra-
tuit. Vous pouvez ainsi accompagner votre enfant jusqu’à l’école 
en toute tranquillité.

Entre l’école primaire et le parking, des places de stationnement 
Kiss & Go sont également disponibles, idéales pour s’arrêter 
brièvement et déposer les enfants.

Veuillez utiliser les zones Kiss & Go uniquement pour de courts 
arrêts et respecter les horaires prévus. Pour les séjours plus 
longs, nous vous prions d’utiliser le parking couvert.

KISS & GO – BÂTIMENT « LYRA »
(Voir la carte générale page 34)

Veuillez utiliser les places de stationnement Kiss & Go unique-
ment pour des arrêts courts afin de déposer ou récupérer les en-
fants. Merci de vous garer uniquement sur les places marquées 
et de ne pas stationner en double file ni dans des zones inter-
dites. Cela garantit la sécurité de tous les enfants et des parents. 
Merci de votre compréhension et de votre coopération !
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1  BÂTIMENT WW+
 1, Place Isidore Comes

 L-6443 Echternach

 MILLERMOALER SCHULL 
 EECHTERNOACH CYCLE 3+4

   (+352) 28 337 - 400
   millermoaler@echternach.lu

 CDI- CENTRE POUR LE  
 DÉVELOPPEMENT INTELLECTUEL

   (+352) 28 337 - 551
   info.annexeechternach@cc-cdi.lu
   www.cdi.lu

 SEAS EECHTERNOACHER 
 KANNERSTUFF (MAISON RELAIS)

   (+352) 28 337 - 600
   info@seaskannerstuff.lu

2  BÂTIMENT WITRY
 3, Place Isidore Comes 

 L-6443 Echternach

 MILLERMOALER SCHULL 
 EECHTERNOACH  
 CYCLE 1 PRÉCOCE
 CYCLE 2

   (+352) 28 337 - 400
   millermoaler@echternach.lu

 

3  BÂTIMENT LYRA
 29, rue André Duchscher 

 L-6434 Echternach

 MILLERMOALER SCHULL 
 EECHTERNOACH CYCLE 1

   (+352) 28 337 - 400
   millermoaler@echternach.lu

 SEA EECHTERNOACHER  
 KANNERSTUFF (FOYER DE JOUR)

   (+352) 26 72 76 21
   kannerstuff@echternach.lu

4  BÂTIMENT ALHO
 3, rue du Charly | L-6420 Echternach

 MILLERMOALER SCHULL 
 EECHTERNOACH CYCLE 1

   (+352) 28 337 - 400
   millermoaler@echternach.lu

5  ECOLE DE MUSIQUE  
 ECHTERNACH 

 10, rue des Merciers 
  L-6464 Echternach

   (+352) 72 82 54
   www.emechternach.com

Sicherer Schulweg 
Chemin securisé  

Zebrastreifen  
Passage piéton  

Schulbushaltestellen  
Ramassage scolaire 

City-Bus-Haltestelle 
Arrêt du City-Bus 
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6  CRÈCHE/FOYER DE JOUR
 HÄMELMAIS ECHTERNACH

 15, route de Diekirch 
  L-6430 Echternach

   (+352) 72 92 77 1
   www.arcus.lu

7  KANNERHAUS  
 ECHTERNACH - CLARA FEY

 8, rue de l’Hôpital |  L-6448 Echternach
   (+352) 72 88 01 1
   www.arcus.lu

CRÈCHE NASCHT 
 136, route de Luxembourg 

 L-6562 Echternach 
   (+352) 28 68 58 250
    echternach@nascht.lu
  www.nascht.lu

FOYER DE JOUR NASCHT
 34, rue Alferweiher 

  L-6412 Echternach
   (+352) 28 68 58 260
    echternach@nascht.lu
  www.nascht.lu

SÉCHERE SCHOULWEE2
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   millermoaler@echternach.lu

 CDI- CENTRE POUR LE  
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   www.cdi.lu

 SEAS EECHTERNOACHER 
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   info@seaskannerstuff.lu
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 MILLERMOALER SCHULL 
 EECHTERNOACH  
 CYCLE 1 PRÉCOCE
 CYCLE 2
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3  BÂTIMENT LYRA
 29, rue André Duchscher 

 L-6434 Echternach

 MILLERMOALER SCHULL 
 EECHTERNOACH CYCLE 1

   (+352) 28 337 - 400
   millermoaler@echternach.lu

 SEA EECHTERNOACHER  
 KANNERSTUFF (FOYER DE JOUR)

   (+352) 26 72 76 21
   kannerstuff@echternach.lu

4  BÂTIMENT ALHO
 3, rue du Charly | L-6420 Echternach

 MILLERMOALER SCHULL 
 EECHTERNOACH CYCLE 1

   (+352) 28 337 - 400
   millermoaler@echternach.lu

5  ECOLE DE MUSIQUE  
 ECHTERNACH 

 10, rue des Merciers 
  L-6464 Echternach

   (+352) 72 82 54
   www.emechternach.com

Sicherer Schulweg 
Chemin securisé  

Zebrastreifen  
Passage piéton  

Schulbushaltestellen  
Ramassage scolaire 

City-Bus-Haltestelle 
Arrêt du City-Bus 
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6  CRÈCHE/FOYER DE JOUR
 HÄMELMAIS ECHTERNACH

 15, route de Diekirch 
  L-6430 Echternach

   (+352) 72 92 77 1
   www.arcus.lu

7  KANNERHAUS  
 ECHTERNACH - CLARA FEY

 8, rue de l’Hôpital |  L-6448 Echternach
   (+352) 72 88 01 1
   www.arcus.lu

CRÈCHE NASCHT 
 136, route de Luxembourg 

 L-6562 Echternach 
   (+352) 28 68 58 250
    echternach@nascht.lu
  www.nascht.lu

FOYER DE JOUR NASCHT
 34, rue Alferweiher 

  L-6412 Echternach
   (+352) 28 68 58 260
    echternach@nascht.lu
  www.nascht.lu

SÉCHERE SCHOULWEE2
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GEMEINDEREGLEMENT 
BETREFFEND DEN SCHULTRANSPORT

Der Gemeinderat,
•	 in Anbetracht der Tatsache, dass während jedes Schul-

jahres Disziplinverstöße beim Schultransport festge-
stellt werden;

•	 in Anbetracht der Tatsache, dass der Schöffenrat für die 
Sicherheit in den Schulbussen verantwortlich ist;

•	 in Anbetracht dessen, dass die Verantwortlichen aus 
diesem Grund eine Regelung treffen möchten, um gegen 
solche Vorfälle während des Schultransports vorgehen 
zu können;

•	 in Anbetracht dessen, dass das Ziel dieser Verordnung 
darin besteht, Bedingungen festzulegen, die die Sicher-
heit, Disziplin und das angemessene Verhalten der Schü-
ler*innen im Schulbus sowie an den Haltestellen fördern;

•	 gestützt auf das geänderte Gemeindegesetz vom 13. De-
zember 1988;

•	 nach Anhörung des Schöffenrats in seinen Ausführungen 
und nach ordnungsgemäßer Beratung;

beschließt einstimmig mit den Stimmen der anwesenden 
Mitglieder, folgendes Gemeindereglement über den Schul-
transport zu genehmigen:

Artikel 1
Nur Schüler*innen, die in der Frühförderung, Vorschule 
oder Grundschule der Stadt Echternach eingeschrieben 
sind, dürfen den Schulbus benutzen.

Artikel 2
Die Schüler*innen sind verpflichtet, den Anweisungen des 
Busfahrers und der Begleitpersonen Folge zu leisten und 
deren Anordnungen unverzüglich zu befolgen.

Artikel 3
Die Schüler*innen müssen beim Eintreffen des Busses vom 
Fahrbahnrand zurückbleiben und dürfen erst einsteigen, 
wenn der Bus vollständig zum Stillstand gekommen ist.

Das Ein- und Aussteigen muss geordnet erfolgen. Nach 
dem Einsteigen hat sich der/die Schüler*in sofort auf den 
ihm/ihr zugewiesenen Platz zu setzen und darf den Bus 
bis zur Ankunft an seinem/ihrem Ziel nicht mehr verlas-
sen.

Artikel 4
Jeder Schülerin muss den Sicherheitsgurt an-
legen und bis zur Ankunft an der Zielhalte-
stelle auf dem ihm/ihr zugewiesenen Platz 
sitzen bleiben. Die Platzzuweisung erfolgt 
durch den/die Begleitperson oder den/die 
Fahrer*in.

RÈGLEMENT COMMUNAL 
CONCERNANT LE TRANSPORT SCOLAIRE

Le Conseil communal,
•	 Considérant que pendant chaque année scolaire, des  

manquements de discipline sont constatés lors du transport 
scolaire ;

•	 Considérant que le Collège des bourgmestre et échevins est 
responsable de la sécurité dans les bus scolaires ;

•	 Considérant que pour cette raison, les responsables sou-
haitent se donner une règlementation pour agir à l’encontre 
de ces agissements pendant le trajet scolaire ;

•	 Considérant que l’objectif du présent règlement est de fixer 
les conditions favorisant la sécurité, la discipline et la bonne 
tenue des élèves à l’intérieur des véhicules de transport sco-
laire comme aux points d’arrêt ;

•	 Vu la loi communale modifiée du 13 décembre 1988, ;
•	 Entendu le collège des bourgmestre et échevins en ses expli-

cations et après délibération conforme ;

Décide à l’unanimité des voix des membres présents d’approu-
ver le règlement communal concernant le transport scolaire qui 
suit :

Article 1
Seuls les élèves inscrits dans l’école précoce, préscolaire et fon-
damentale de la Ville d’Echternach sont autorisés à emprunter 
le bus scolaire.

Article 2
Les élèves sont tenus de respecter les consignes du chauffeur 
de bus et des accompagnateurs de bus et d’obéir à leurs ordres 
immédiatement.

Article 3
Les élèves doivent demeurer à l’écart du bord de la chaussée 
lors de l’arrivée du bus et doivent attendre l’arrêt complet du 
bus avant de monter.

La montée et la descente des élèves doit s’effectuer 
avec ordre. Une fois montée dans 

le bus, l’élève doit s’asseoir di-
rectement sur sa place lui at-
tribué et ne plus descendre 
du bus jusqu’à l’arrivée à sa 

destination.

Article 4
Chaque élève doit mettre sa ceinture 
de sécurité et rester assis sur la place 
lui attribué par l’accompagnateur ou 
le chauffeur du bus jusqu’à l’arrivée à 
sa destination.
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Artikel 5
Es ist strengstens untersagt:
•	 ein Mobiltelefon zu benutzen;
•	 andere Schüler*innen zu stören oder zu belästigen;
•	 zu schreien, sich zu schlagen oder lautstark zu rufen;
•	 den/die Busfahrer*in in irgendeiner Weise zu behindern, 

zu provozieren oder abzulenken;
•	 das Fahrzeug zu verschmutzen oder zu beschädigen;
•	 Gegenstände aus dem Fenster oder im Bus zu werfen;
•	 sich aus dem Busfenster zu lehnen;
•	 Abfälle (Papier, Essen, Kaugummi usw.) zu hinterlassen;
•	 im Bus zu rauchen;
•	 die Füße auf Sitze zu legen oder andere Formen der Sach-

beschädigung zu begehen.

Artikel 6
Eine Schülerin, der/die einen Schaden am Bus verursacht, 
muss für die Kosten aufkommen. Diese Pflicht obliegt dem/
der Inhaber*in der elterlichen Sorge.

Artikel 7
Bei Verstoß gegen die oben genannten Regeln wird der/
die Schülerin zunächst durch den/die Fahrerin oder die Be-
gleitperson mündlich ermahnt, mit dem Hinweis, dass beim 
nächsten Vorfall ein Mitglied des Schulpersonals informiert 
wird, das dann die Gemeinde benachrichtigt – oder es er-
folgt direkt eine Mitteilung an die Gemeinde Echternach.
Handelt es sich um einen schwerwiegenden Vorfall, infor-
miert der/die Fahrer*in sofort das Schulpersonal oder die 
Gemeinde.

Beim ersten der Gemeinde gemeldeten Vorfall wird den El-
tern ein schriftlicher Verweis zugestellt.

Bei Wiederholung wird der/die betreffende Schüler*in für 
eine Woche vom Schultransport ausgeschlossen. Die El-
tern werden schriftlich per Einschreiben mit Rückschein 
von der Gemeinde informiert.

Nach drei Verstößen erfolgt der Ausschluss vom Schul-
transport für den Rest des Trimesters.

Artikel 8
Die Fahrer*innen und Begleitpersonen verpflichten sich, 
das vorliegende Reglement sowie die internen Abläufe 
einzuhalten. Sie haben die Einhaltung der Sicherheitsvor-
schriften zu überwachen.

Der/die Fahrer*in muss den Straßenverkehrsregeln (Code 
de la Route) Folge leisten.

Artikel 9
Die Bestimmungen dieses Reglements treten mit Beginn 
des Schuljahres 2025/2026 in Kraft.

Article 5
Il est strictement interdit :
•	 d’utiliser le téléphone portable ;
•	 de déranger ou d’importuner les autres élèves ;
•	 de crier, de se battre ou de faire des interpellations bruyantes ;
•	 de gêner, provoquer ou distraire le chauffeur de bus de 

quelque façon que ce soit ;
•	 de souiller ou de dégrader le matériel ;
•	 de lancer quoi que ce soit par la vitre ou à l’intérieur du bus ;
•	 de se pencher à l’extérieur du bus ;
•	 de laisser des détruits (papiers, nourriture, chewing-gum …) ;
•	 de fumer à l’intérieur du bus ;
•	 de poser les pieds sur les sièges ou d’effectuer tout autre acte 

de dégradation.

Article 6
L’élève responsable d’un dommage causé à un autobus doit en 
assumer le coût. Cette obligation incombe au titulaire de l’au-
torité parentale.

Article 7
En cas de non-respect des règles mentionnées ci-dessus, le 
chauffeur ou l’accompagnateur le rappelle à l’élève concerné en 
précisant qu’au prochain manquement, il se verra dans l’obliga-
tion de le signaler soit à un membre du personnel enseignant qui 
en informera la commune, soit directement à un responsable de 
la commune d’Echternach.

S’il s’agit d’un manquement grave, le conducteur en avise direc-
tement le personnel enseignant ou la commune.

Au premier manquement signalé à la commune, un avertisse-
ment écrit sera adressé aux parents de l’élève.

A chaque récidive, l’élève concerné sera par la suite exclu pen-
dant une semaine du transport scolaire. Les parents en seront 
informés par écrit, par lettre recommandée avec accusé de ré-
ception, par la commune.

Après trois manquements, l’élève sera suspendu du transport 
scolaire pour le reste du trimestre.

Article 8
Le personnel de conduite et les accompagnateurs de bus s’en-
gagent à respecter le présent règlement ainsi que les procédures 
internes. Ils doivent veiller au respect des consignes de sécurité.
Le conducteur doit respecter le Code de la Route.

Article 9
Les dispositions du présent règlement entrent en vigueur dès 
l’année scolaire 2025/2026.



Auch auf dem Bürgersteig bin ich vorsichtig.

Aussi sur le trottoir, je fais attention. 

I always pay attention – also on the sidewalk.

Ich bringe mich nicht in Gefahr.

J’évite des situations dangereuses. 

I avoid dangerous situations.

W W W.POLICE.LU

Liebe Kinder,
Wisst ihr, worauf ihr  
in der Nähe von Straßen  
aufpassen müsst?
Hier findet ihr die  
wichtigsten Regeln.

Chers enfants,
Est-ce-que vous savez  
à quoi vous devez faire  
attention près des routes?
Voici les règles les plus 
importantes.

Dear children,
Do you know what you 
need to do when you are 
next to a street?
These are the most  
important rules. 

REGELN FÜR KINDER
RÈGLES POUR ENFANTS
RULES FOR CHILDREN



Wenn es dunkel ist, trage ich helle oder bunte  
Kleidung, damit man mich sieht.

Lorsqu’il fait nuit, je porte des vêtements clairs  
et colorés pour qu’on me voie. 

In darkness, I wear bright and colourful clothes,  
so that others can see me.

Ich überquere die Straße nur auf dem  
Fußgänger streifen und wenn die Ampel grün zeigt.

Je traverse la route uniquement au passage pour  
piétons et lorsque les feux sont verts.

I only cross the road on a crosswalk and when the 
traffic lights are green.

Ich schaue nach links, rechts, und nochmal  
nach links bevor ich eine Straße überquere.

Je regarde à gauche, à droite, et encore une fois 
à gauche avant de traverser une route.

I check the left, right, and again the left side  
of the road before crossing it.

W W W.POLICE.LU

REGELN FÜR KINDER
RÈGLES POUR ENFANTS
RULES FOR CHILDREN



46

SCHULORDUNG
RÈGLEMENT SCOLAIRE 

EECHTERNOACHER SCHOULBUET

GEMEINSAM VERANTWORTUNG 
ÜBERNEHMEN

Die Verpflichtungen des Lehrpersonals:
•	 Wir respektieren die Kinder.
•	 Wir schaffen ein Klima, in dem sich die Kinder wohlfühlen.
•	 Wir geben den Kindern eine optimale Basis für ihr  

späteres Leben.
•	 In den Schulpausen passen wir im Schulhof auf die Aktivi-

täten der Kinder auf.
•	 Wir suchen den Dialog mit den Kindern und ihren Eltern.

Die Verpflichtungen der Eltern:
•	 Wir arbeiten mit dem Lehrpersonal zusammen.
•	 Wir schaffen ein Klima, in dem sich die Kinder gut ent-

wickeln und lernen können.
•	 Wir interessieren uns für die Arbeit der Kinder in der 

Schule.
•	 Im Fall der Abwesenheit1 des Kindes entschuldigen wir 

unsere Kinder sofort.

Die Verpflichtungen der Kinder:
•	 Wir respektieren: 
	 - unsere Mitschüler und alle Lehrpersonen,
	 - unsere Schulgebäude,
	 - unseren Schulhof,
	 - das Schulmaterial,
	 - unser Arbeitsmaterial.

•	 Wir streiten und schimpfen nicht.
	 - Wir stehlen nicht.
	 - Wir lügen nicht.
	 - Wir verlassen den Schulhof gleich nach dem Klingelton.

PARTAGER LA RESPONSABILITÉ

L’engagement des enseignants :
•	 Nous respectons les enfants.
•	 Nous créons une atmosphère dans laquelle chaque enfant se 

sent bien.
•	 Nous donnons à chaque enfant une base idéale pour sa vie fu-

ture.
•	 Pendant la récréation nous veillons au bien des élèves et sur-

veillons de près leurs actes.
•	 Nous cherchons le dialogue avec les enfants et leurs parents.

L’engagement des parents :
•	 Nous travaillons ensemble avec les enseignants.
•	 Nous créons une atmosphère propice au développement et 

l’apprentissage.
•	 Nous nous intéressons au travail de nos enfants.
•	 En cas d’absence1 nous présentons immédiatement une excuse 

à l’enseignant.

L’engagement des enfants :
•	 Nous respectons :
	 - nos collègues et tous les intervenants à l’école,
	 - nos bâtiment,
	 - notre cour de récréation,
	 - le matériel de l’école,
	 - notre matériel.

•	 Nous ne nous disputons pas et nous n’employons pas de gros 
mots.

	 - Nous ne volons pas.
	 - Nous ne mentons pas.
	 - ous rentrons au son de la cloche après la récréation.
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1Abwesenheit:
Sollte ein Schüler zeitweilig nicht am Unterricht teilneh-
men können, so ist dies dem Lehrpersonal unverzüglich 
unter Angabe der Gründe mitzuteilen.

Die einzig legitimen Gründe für eine Abwesenheit sind 
Krankheit des Kindes, Tod eines nahen Verwandten so-
wie höhere Gewalt. Außerdem kann ein Schüler, auf gut 
begründete Anfrage der Eltern, zeitweilig vom Unterricht 
befreit werden. 

Diese Befreiungen werden erteilt:
•	 durch das Lehrpersonal für einen Zeitraum, der einen 

Schultag nicht überschreitet;
•	 durch den Präsidenten des „Comité d’école“, sollte die 

Dauer über einen Schultag hinaus gehen.

Mit Ausnahme einer ministeriellen Erlaubnis, darf die Sum-
me der Schulbefreiungen pro Schuljahr 15 Tage nicht über-
schreiten und nur fünf befreite Tage dürfen aufeinander 
folgen.

1Absences :
Lorsqu’un élève manque momentanément les cours, les parents 
doivent sans délai informer le titulaire de la classe et lui faire 
connaître les motifs de cette absence.
Les seuls motifs légitimes sont la maladie de l’enfant, le décès 
d’un proche et le cas de force majeure. Toutefois des dispenses 
de fréquentation peuvent être accordées sur demande motivée 
des parents.

Les dispenses sont accordées :
•	 par le titulaire de classe, pour une durée ne dépassant pas une 

journée ;
•	 par le président du Comité d’école, pour une durée dépassant 

une journée.

Sauf autorisation du ministre, l’ensemble des dispenses accor-
dées ne peut dépasser quinze jours, dont cinq jours consécutifs, 
par année scolaire.
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INTERNES GEMEINDEREGLEMENT 
ZUR NUTZUNG VON MOBILTELEFONEN 
IM SCHULBEREICH

Der Gemeinderat,
•	 in Anbetracht, dass es notwendig ist, die Nutzung von 

Mobiltelefonen und elektronischen Geräten im Schulbe-
reich, in der Maison Relais und im Umfeld zu reglemen-
tieren, um die Rechte Dritter zu wahren;

•	 gestützt auf das geänderte Gemeindegesetz vom 13. 
Dezember 1988;

•	 nach Anhörung des Schöffenrats und nach 
ordnungsgemäßer Beratung;

beschließt einstimmig, das folgen-
de interne Gemeindereglement 
zur Nutzung von Mobiltelefonen 
im Schulbereich zu genehmigen:

Artikel 1
Es ist den Kindern untersagt, Mobil-
telefone oder ähnliche Geräte (z. B. 
Smartwatches, Uhren mit Anruf- oder 
SMS-Funktion) sowie andere elektronische 
Geräte (z. B. MP3-Player, PSP, DS usw.) mitzu-
bringen oder zu benutzen – sowohl innerhalb 
des Schulgebäudes als auch im umliegenden Be-
reich (z. B. Pausenhof, Spielplätze, Maison Relais 
usw.).

Dieses Reglement gilt nicht für Computer, Tablets oder an-
dere Geräte, die von der Schule oder der Maison Relais zur 
Verfügung gestellt werden.

Artikel 2
Abweichend von Artikel 1 dürfen nur jene Kinder ein Mo-
biltelefon oder ein anderes in diesem Reglement genanntes 
Gerät mit in den Schulbereich bringen, deren gesetzlicher 
Vertreterin eine ausdrückliche Genehmigung vom/von der 
Klassenlehrer*in und/oder dem/der Verantwortlichen der 
Maison Relais erhalten hat.

Um eine solche Genehmigung zu erhalten, muss der/die 
gesetzliche Vertreter*in einen begründeten Antrag mit-
tels eines vorgefertigten Formulars bei der betreffenden 
Lehrperson und/oder beim Verantwortlichen der Maison 
Relais einreichen.

Artikel 3
Kinder, deren gesetzliche Vertreterinnen eine Genehmi-
gung des/der Klassenlehrerin erhalten haben, müssen das 
Mobiltelefon oder das betreffende Gerät ausgeschaltet 
zu Beginn des ersten Schulunterrichts an die Lehrperson 
übergeben. Das Gerät wird nach dem letzten Unterricht 
zurückgegeben.

RÈGLEMENT COMMUNAL INTERNE 
RELATIF À L’UTILISATION DU PORTABLE 
DANS L’ENCEINTE SCOLAIRE

Le Conseil communal,
•	 Considérant qu’il y a lieu de règlementer l’utilisation des té-

léphones portables et appareils électroniques dans l’enceinte 
scolaire, maison relais et alentours afin de respecter les droits 
des tierces personnes ;

•	 Vu la loi communale modifiée du 13 décembre 1988 ;
•	 Entendu le collège des bourgmestre et échevins en ses explica-

tions et après délibération conforme ;

Décide à l’unanimité des voix des membres présents d’approu-
ver le règlement communal interne relatif à l’utilisation du por-
table dans l’enceinte scolaire suivant :

Article 1
Il est interdit aux enfants d’apporter et d’utiliser un téléphone 
portable ou appareil similaire (Smart Watch, montres avec 
fonctions appels/SMS ...), tout comme d’autres appareils élec-
troniques (baladeurs, PSP, DS ...) dans l’enceinte scolaire y com-
pris ses alentours (cours, aires de jeux, maison relais …).

Le présent règlement ne s’applique pas aux ordinateurs, ta-
blettes et autres outils qui sont mis à disposition des enfants 
par l’école ou la maison relais. 

Article 2
Par dérogation à l’article 1er, seuls les enfants dont le ou les res-
ponsables légaux disposent d’une autorisation du titulaire de la 
classe et/ou du responsable de la maison relais ont le droit de 
se présenter à l’enceinte scolaire avec un téléphone portable ou 
autre appareil visé par le présent règlement. 

Pour obtenir une autorisation, le ou les responsables légaux 
d’un enfant doivent présenter une demande dûment motivée 
au titulaire de la classe et/ou au responsable de la maison relais 
au moyen d’un formulaire pré-imprimé. 

Article 3
Les enfants dont le ou les responsables légaux disposent d’une 
autorisation du titulaire de la classe doivent remettre le télé-
phone portable ou autre appareil visé par le présent règlement 
en état éteint à l’enseignant au début de la première leçon sco-
laire. Le téléphone portable ou l’appareil est rendu après le der-
nier cours scolaire.

Les enfants dont le ou les responsables légaux disposent d’une 
autorisation du responsable de la maison relais doivent re-
mettre le téléphone portable ou autre appareil visé par le pré-
sent règlement en état éteint au responsable au début de la 
prise en charge à la maison relais. Le téléphone portable ou l’ap-
pareil est rendu à la fin de la prise en charge à la maison relais.
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Kinder, deren gesetzliche Vertreterinnen eine Genehmi-
gung der Maison Relais erhalten haben, müssen das Gerät 
ausgeschaltet zu Beginn der Betreuungszeit an den/die 
Verantwortlichen der Maison Relais übergeben. Es wird 
am Ende der Betreuungszeit zurückgegeben.

Artikel 4
Bei Nichtbeachtung dieses Reglements durch ein Kind mit 
gültiger Genehmigung wird den gesetzlichen Vertreter*in-
nen ein schriftlicher Verweis zugestellt.

Ein weiterer Verstoß im selben Trimester führt zum Wider-
ruf der Genehmigung. Das Kind darf für den Rest des Tri-
mesters kein Mobiltelefon mehr mitbringen.

Für das nächste Trimester muss eine neue Genehmigung 
gemäß dem in Artikel 2 beschriebenen Verfahren bean-
tragt werden.

Artikel 5
Die Nutzung eines Mobiltelefons oder Geräts ohne gülti-
ge Genehmigung (vom/von der Klassenlehrer*in und/oder 
vom/von der Verantwortlichen der Maison Relais) wäh-
rend des Unterrichts, in der Pause oder während der Be-
treuung in der Maison Relais führt zur sofortigen Beschlag-
nahmung des Geräts.

Die gesetzlichen Vertreter*innen werden informiert und 
müssen das Gerät persönlich in der Schule abholen.

Artikel 6
Bei Herunterladen, Ansehen oder Verbreiten von gewalt-
tätigen oder pornografischen Bildern oder Spielen durch 
ein Kind im Schulbereich, oder bei Aufnahmen/Veröffent-
lichungen von Videos anderer Kinder in kompromittieren-
den Situationen im Schulbereich, verliert das Kind automa-
tisch jede bestehende Genehmigung und die Möglichkeit, 
für den Rest des laufenden Schuljahres eine neue Geneh-
migung zu erhalten.

Jeder Vorfall dieser Art wird der Großherzoglichen Polizei 
gemeldet.

Artikel 7
Die Bestimmungen dieses Reglements treten ab dem 
Schuljahr 2025/2026 in Kraft.

Article 4
En cas de non-respect du présent règlement par un enfant dont 
le ou les responsables légaux disposent d’une autorisation, un 
avertissement écrit sera adressé au responsable légal ou aux 
responsables légaux de l’enfant. 

Un nouveau manquement au cours du même trimestre donne 
lieu au retrait de l’autorisation. L’enfant n’est alors plus autorisé 
d’apporter son portable dans l’enceinte scolaire pour le reste du 
trimestre. 

Pour le trimestre suivant, le ou les responsables légaux doivent 
obtenir une nouvelle d’autorisation suivant la procédure prévue 
à l’article 2 susvisé.

Article 5
L’utilisation sans autorisation valable du titulaire de la classe et/
ou du responsable de la maison relais d’un téléphone portable 
ou autre appareil visé par le présent règlement pendant les 
heures de classe, en récréation et pendant les heures d’encadre-
ment à la maison relais, entraîne la saisie immédiate du télé-
phone ou de l’appareil. Le responsable légal ou les responsables 
légaux de l’enfant en sont informés et devront se présenter à 
l’école pour retirer le téléphone ou l’appareil. 

Article 6
En cas de téléchargement, de visionnement ou de diffusion 
d’images ou de jeux violents ou à caractère pornographique par 
un enfant dans l’enceinte scolaire, ainsi qu’en cas d’enregistre-
ment ou de diffusion par un enfant de films montrant d’autres 
enfants en situation compromettante dans l’enceinte scolaire, 
l’enfant à l’origine d’un tel acte perd d’office toute autorisation 
et la possibilité d’obtenir via son ou ses responsables légaux une 
autorisation d’utiliser un téléphone portable ou autre appareil 
visé par le présent règlement jusqu’à la fin de l’année scolaire 
en cours.

Tout incident visé par le présent article sera signalé à la Police 
grand-ducale.

Article 7
Les dispositions du présent règlement entrent en vigueur dès 
l’année scolaire 2025/2026.
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HAUSORDNUNG / VERHALTENSREGELN

Die Kinder:
•	 Wir respektieren die geltenden Regeln 
	 (z. B. Begrüßungs- und Abschiedsrituale, Klassenregeln, 

Pausenregeln, Regeln für den Schultransport, Verhalten 
bei Alarm/Evakuierung).

•	 Wir respektieren alle Mitglieder der Schulgemeinschaft:
-	Wir beachten grundlegende Höflichkeitsregeln.
- Wir hören anderen zu, ohne sie zu unterbrechen.
- Wir helfen einander.
- Wir schließen niemanden aus (bei Spielen, im Unter-

richt usw.).
- Wir handeln gewaltfrei – verbal, psychisch und kör-

perlich (wir streiten nicht, wir machen uns nicht über 
andere lustig, wir spucken nicht, wir benutzen keine 
Schimpfwörter usw.).

- Wir lügen nicht.
- Wir stehlen nicht.
- Wir tratschen oder lästern nicht.

•	 Wir tragen zum guten Ablauf des Schullebens bei:
- Wir befolgen die Anweisungen und handeln entspre-

chend den Vorgaben des Schulpersonals.
- Wir bringen unser Schulmaterial sowie die Sachen für 

den Sportunterricht und das Schwimmen mit.
- Wir halten uns an die Zeitvorgaben.
- Wir bewegen uns leise im Schulgebäude.
- Wir verlassen weder die Gruppe (Klasse) noch das 

Schulgelände ohne Erlaubnis.
- Wir spielen nicht auf den Toiletten, in den Umkleiden, 

im Treppenhaus oder in den Fluren.
- In der Pause verlassen wir das Schulgebäude.

•	 Wir gehen sorgfältig mit unserem eigenen Material und 
dem der anderen um (z. B. Schulmaterial, Spielsachen):
- Wir achten auf das Schulgebäude, die Sporthalle und 

den Pausenhof.
- Wir verschwenden kein Papier, kein Wasser, keine  

Lebensmittel und keine Energie.
- Wir werfen unseren Müll in den Mülleimer.
- Wir räumen unsere Sachen auf.
-	Wir hängen unsere Kleidung ordentlich an die  

Garderobe.

Das Lehrpersonal:
•	 Wir kennen und respektieren die spezifischen Regelwerke 

(z. B. großherzogliche Verordnung vom 7. Mai 2009 zu 
Verhaltensregeln und Hausordnungen an allen Schulen, 
Aufsichtspflichten, Begrüßungs- und Abschiedsrituale 
usw.).

•	 Wir respektieren alle Mitglieder der Schulgemeinschaft:
-	Wir beachten grundlegende Höflichkeitsregeln.
-	 Wir handeln verantwortungsvoll, solidarisch und gerecht.
-	Wir gehen mit gutem Beispiel voran.
-	Wir hören den Anliegen und Sorgen aller Schulpartner 

aufmerksam zu.

RÉGLEMENT D’ORDRE INTÉRIEUR

Les enfants :
•	 Nous respectons les règlements (bisous et salut, de classe, de 

récréation, du transport scolaire, évacuation du bâtiment en 
cas d’alerte).

•	 Nous respectons tous les partenaires scolaires.
	 - Nous respectons les règles fondamentales de politesse. 
	 - Nous écoutons les autres sans les interrompre.
	 - Nous nous aidons mutuellement.
	 - Nous n’excluons personne (jeux, interactions en classe, …).

- Nous agissons sans violence, qu’elle soit verbale, psychique ou 
physique (nous ne nous disputons pas, nous ne nous moquons 
pas des autres, nous ne crachons pas, nous n’utilisons pas de 
gros mots, …).

	 - Nous ne mentons pas.
	 - Nous ne voulons pas.
	 - Nous ne racuspotons pas.
•	 Nous contribuons au bon fonctionnement de la vie scolaire :

- Nous suivons les consignes et nous agissons selon les instruc-
tions du personnel de l’école. 

- Nous apportons les affaires de classe ainsi que les affaires 
d’éducation physique et de natation.

- Nous respectons les horaires.
- Nous nous déplaçons sans bruit dans l’enceinte scolaire.
- Nous ne quittons ni le groupe (la classe), ni l’enceinte scolaire 

sans autorisation.
- Nous ne jouons ni aux toilettes, ni aux vestiaires, ni dans les 

escaliers et les couloirs.
- Nous quittons le bâtiment lors de la récréation.

•	 Nous prenons soin de notre matériel et de celui des autres (ma-
tériel scolaire, jouets, …).
- Nous respectons le bâtiment scolaire, le hall multisports et la 

cour de récréation.
- Nous ne gaspillons ni le papier, ni l’eau, ni les aliments, ni les 

ressources énergétiques.
- Nous jetons les déchets dans la poubelle.
- Nous rangeons nos affaires.
- Nous accrochons nos vêtements aux portemanteaux.

Le personnel enseignant :
•	 Nous prenons connaissance des règlements spécifiques et nous 

les respectons (règlement grand-ducal du 7 mai 2009 concer-
nant les règles de conduite et l’ordre intérieur communs à 
toutes les écoles, règlement de surveillance, bisous et salut, …).

•	 Nous respectons tous les partenaires scolaires :
- Nous respectons les règles fondamentales de politesse.
- Nous agissons de manière responsable, solidaire et équitable.
- Nous donnons le bon exemple.
- Nous prêtons une oreille attentive aux requêtes et soucis de 

tous les partenaires scolaires.
- Nous sommes ouverts au dialogue et nous respectons le point 

de vue des autres.
- Nous soignons notre comportement, notre apparition et notre 

façon de nous exprimer.
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-	Wir sind offen für den Dialog und respek-
tieren andere Meinungen.

-	Wir achten auf unser Verhalten, unser 
äußeres Erscheinungsbild und unsere 
Ausdrucksweise.

-	Wir unterstützen uns gegenseitig.
•	 Wir sichern den reibungslosen Ablauf des 

Schulalltags:
-	Wir halten unsere Zusagen ein.
-	Wir fördern Teamgeist.
-	Wir sind offen für Anregungen.
-	Wir halten uns an die Zeitvorgaben.
-	Wir gewährleisten eine aktive Aufsicht.

•	 Wir achten auf das Schulmaterial und die Infrastruktur:
-	Wir halten die Umgebung sauber.
-	Wir vermeiden die Verschwendung natürlicher Res-

sourcen (Wasser, Strom, Papier).
-	Wir geben ausgeliehenes Material zurück.

Die Eltern:
•	 Wir kennen und respektieren die spezifischen Regelwer-

ke (z. B. großherzogliche Verordnung vom 7. Mai 2009 
über die Verhaltensregeln und Hausordnungen an allen 
Schulen, Begrüßungs- und Abschiedsrituale, Vorschul-
regeln – Igel-/Raupenmodell).

•	 Wir respektieren alle Mitglieder der Schulgemeinschaft:
-	Wir handeln verantwortungsvoll, solidarisch und ge-

recht.
-	Wir gehen mit gutem Beispiel voran.
-	Wir hören den Anliegen und Sorgen aller Schulpartner 

aufmerksam zu.
-	Wir sind offen für den Dialog und respektieren andere 

Meinungen.
•	 Wir tragen zum guten Ablauf des Schulalltags bei:

-	Wir unterstützen unsere Kinder beim Lernen.
-	Wir interessieren uns für die Anstrengungen und Fort-

schritte unserer Kinder in der Schule.
-	Wir schaffen einen Ort und eine Atmosphäre, die dem 

Lernen förderlich sind.
-	Wir achten darauf, dass unsere Kinder eine gesunde 

und ausgewogene Zwischenmahlzeit mitbringen.
-	Wir halten unsere Zusagen ein.
-	Wir halten uns an die Zeitvorgaben.
-	Wir halten Fristen ein, insbesondere bei Anmeldungen 

und sonstigen schulischen Abläufen.
-	Wir halten unsere Termine ein.
-	Wir nehmen regelmäßig an Elternabenden und Ge-

sprächen teil – insbesondere auch an denjenigen, die 
sich auf Zwischenbilanzen beziehen.

- Nous nous soutenons mutuellement.
•	 Nous garantissons le bon fonctionnement de 

l’école au quotidien :
- Nous tenons nos engagements.

- Nous tenons à un bon esprit d’équipe.
- Nous sommes flexibles aux suggestions.

- Nous respectons les horaires.
- Nous garantissons une surveillance active.

•	 Nous respectons le matériel et les infrastructures scolaires :
- Nous maintenons un environnement propre.
- Nous évitons le gaspillage de ressources naturelles (eau, élec-

tricité, papier).
- Nous rendons le matériel emprunté.

Les parents :
•	 Nous prenons connaissance des règlements spécifiques et 

nous les respectons (règlement grand-ducal du 7 mai 2009 
concernant les règles de conduite et l’ordre intérieur communs 
à toutes les écoles, bisous et salut, règlement préscolaire : héris-
son/chenille).

•	 Nous respectons tous les partenaires scolaires :
- Nous agissons de manière responsable, solidaire et équitable.
- Nous donnons le bon exemple.
- Nous prêtons une oreille attentive aux requêtes et soucis de 

tous les partenaires scolaires.
- Nous sommes ouverts au dialogue et nous respectons le point 

de vue des autres.
•	 Nous contribuons au bon fonctionnement du déroulement 

quotidien :
- Nous soutenons les enfants dans leurs apprentissages.
- Nous nous intéressons aux efforts et aux progrès scolaires de 

nos enfants.
-	Nous créons un endroit et une atmosphère propices à  

l’apprentissage.
- Nous veillons à ce que nos enfants apportent une collation 

saine et équilibrée.
- Nous tenons nos engagements.
- Nous respectons les horaires.
- Nous respectons les délais, notamment en ce qui concerne les 

inscriptions diverses.
- Nous respectons nos rendez-vous.
-	Nous participons régulièrement aux réunions : réunions 

d’informations, entretiens individuels notamment ceux qui 
concernent les bilans intermédiaires.
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LERNFÖRDERUNG & INKLUSION
SOUTIEN SCOLAIRE & INCLUSION

EECHTERNOACHER SCHOULBUET

STÜTZKURSE –  CYCLEN 2 BIS 4

Die Stützkurse wurden geschaffen, um spezifischen Be-
dürfnissen Rechnung zu tragen, die im normalen Unter-
richt nur schwer berücksichtigt werden können. Dieses 
Angebot ist für Schüler mit Lernschwierigkeiten gedacht. 
Diese Schüler erhalten eine zusätzliche Hilfe, um das Schul-
programm in der Klasse besser bewerkstelligen zu können.

BETREUUNG VON NEUANKÖMMLINGEN

Den ausländischen Kindern, die während des laufenden 
Schuljahres ankommen („Neuankömmlinge“) wird, wäh-
rend sie in eine normale Klasse integriert sind, zusätzlich 
ein Stützkurs angeboten, der es ihnen erlaubt, die französi-
sche Sprache als erste Fremdsprache zu erlernen und spä-
ter dann auch die deutsche Sprache.

DIE BILDUNGSTEAMS

Um den Lernprozess der Schüler zu organi-
sieren, arbeiten die Lehrer in Bildungsteams 
zusammen. Die Kinder sind in einer Klasse ein-
geschrieben und werden von einer Lehrerin bzw. 
einem Lehrer während des gesamten Zyklus (für 
die Dauer von 1–3 Jahren) begleitet.

ASSISTANCE EN CLASSE – CYCLES 2-4

L’assistance en classe a été créée afin de pourvoir à des be- soins 
spécifiques auxquels l’enseignement traditionnel ne peut que 
difficilement satisfaire. Elle est destinée aux élèves ayant des 
difficultés d’apprentissage. Ces élèves bénéficient d’une aide 
supplémentaire leur permettant de mieux suivre le programme 
de leur classe.

ACCUEIL D’ÉLÈVES NOUVELLEMENT 
INSTALLÉS AU PAYS 

Les enfants étrangers qui arrivent en cours d’année 
scolaire («primo arrivants»), tout en étant intégrés 
dans une classe normale, bénéficient d’une offre 

d’appui qui leur permet d’apprendre la langue fran-
çaise comme première langue étrangère et plus tard 
la langue allemande.

LES ÉQUIPES PÉDAGOGIQUES

Afin d’organiser les apprentissages des enfants, les institu-
teurs sont regroupés en équipes pédagogiques. Chaque enfant 
est inscrit dans une classe, et son institutrice ou son instituteur 
l’accompagnera pendant toute la durée du cycle (1 à 3 ans).
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Das Lehr- und Erziehungspersonal, das eine Klasse des-
selben Zyklus betreut, bildet eine Bildungsteam, welches 
sich im Prinzip einmal pro Woche trifft, um ihre Arbeit 
abzustimmen. Das Bildungsteam kann Schüler nach ihren 
Fähigkeiten gruppieren und ihnen besondere Aufgaben 
geben. Bei Lernschwierigkeiten kann das Kind individuell 
gefördert werden. 

Jeder Lehrer muss seit Inkrafttreten des neuen Schulgeset-
zes 54 Stunden Förderunterricht leisten. Die Bildungsteams 
entscheidet über die Verteilung dieser Förderstunden.

KURSE IN DER MUTTERSPRACHE 
(PORTUGIESISCH)

Die «Cours complémentaires» sind Kurse in portugiesi-
scher Sprache, die sich sowohl am luxemburgischen Lehr-
plan wie auch am portugiesischen Auslandslehrplan orien-
tieren. 

Das Lernen der portugiesischen Sprache in den Zyklen 
2–4 ist wesentlich, nicht nur zur Verstärkung der affekti-
ven Bindung an die Muttersprache, sondern auch, weil die 
gute Beherrschung der Muttersprache das Lernen anderer 
Sprachen fördert. Die «Cours complémentaires» unter-
stützen die allgemeine Entwicklung der Persönlichkeit des 
Schülers: Sie tragen zu einer besseren Integration und zum 
schulischen Erfolg bei.

Die Kurse finden in den Schulen statt, an zwei Stunden pro 
Woche, außerhalb des normalen Stundenplans. Die Be-
wertung der Kompetenzen wird offiziell in die luxembur-
gischen Bilans integriert. Die «Cours complémentaires» 
werden unter der Verantwortung der Erziehungsabteilung 
der portugiesischen Botschaft organisiert.

DIE SCHULBÜCHER
Die vom Bildungsministerium vorgeschriebenen Schul-bü-
cher werden den Schülern kostenlos überlassen.

Le personnel enseignant et éducatif en charge des classes d’un 
même cycle constitue une équipe pédagogique, qui se réunit en 
principe chaque semaine pour se concerter sur son travail.
L’équipe pédagogique peut regrouper les élèves ayant des fa-
cilités d’apprentissage afin de leur proposer des travaux parti-
culiers. En cas de difficultés d’apprentissage, l’enfant peut être 
aidé individuellement.

Chaque instituteur doit assurer une tâche de 54 leçons d’appui 
pédagogique à l’intention des élèves. L’équipe pédagogique défi-
nit la répartition de ces leçons d’appui.

LES COURS COMPLÉMENTAIRES EN LANGUE 
MATERNELLE (PORTUGAIS)

Les cours complémentaires sont des cours en langue portugaise, 
se référant au plan d’études de l’enseignement fondamental 
luxembourgeois et au programme d’enseignement de Portugais 
à l’étranger.

L’apprentissage de la langue portugaise, aux cycles 2 à 4, est es-
sentiel, non seulement du fait du renforcement du lien affectif 
à la langue maternelle, mais aussi parce que sa bonne maîtrise 
favorise l’apprentissage d’autres langues. Les cours complémen-
taires participent à la formation globale de la personnalité de 
l’élève: ils contribuent à une meilleure intégration et à sa réus-
site scolaire.

Ils ont lieu dans les écoles, en dehors de l’horaire scolaire, deux 
heures par semaine. 
L’évaluation des compétences acquises sera officiellement inté-
grée dans les bilans luxembourgeois. Les cours complémentaires 
sont organisés sous la responsabilité du service d’éducation de 
l’Ambassade du Portugal. 

LES LIVRES SCOLAIRES
Les seuls manuels de classe prescrits par le Ministère de l’Edu-
cation nationale sont mis gratuitement à disposition des élèves.
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INKLUSIVE FÖRDERUNG
AN DER MILLERMOALER SCHULL 

INDIVIDUELLE FÖRDERUNG DURCH DIE I-EBS
(Sonderschullehrerin für Schüler mit besonderen 
Bedürfnissen)

An der Millermoaler Schull erhalten Schülerinnen und 
Schüler mit besonderen Bedürfnissen eine gezielte Förde-
rung durch die I-EBS. Gemäß den gesetzlichen Bestimmun-
gen erfolgt diese Förderung in enger Zusammenarbeit mit 
den Klassenlehrern, den pädagogischen Teams, den Eltern 
sowie der regionalen ESEB.

UNSERE FACHBEREICHE

Lernen
In diesem Förderbereich liegt der Schwerpunkt auf dem  
Erwerb und der Stärkung von Lernstrategien und -techniken. 
Ziel ist es, die Kinder in die Lage zu versetzen, ihr Lernen 
selbstständig und nachhaltig zu organisieren. Dazu setzen wir 
vielfältige Methoden wie differenziertes Lernmaterial, prakti-
sche Übungen und gezielte Unterstützungsangebote ein.

Sprache
Die Sprachförderung umfasst alle drei Unterrichtsspra-
chen (Luxemburgisch, Deutsch und Französisch). Die 
Sprachkompetenz wird durch spielerisches Lernmaterial, 
digitale Medien und auf die individuellen Bedürfnisse zuge-
schnittene Aufgaben gestärkt. Das Ziel besteht darin, die 
Kinder dazu zu befähigen, die Sprachen sowohl im Unter-
richt als auch im Alltag problemlos zu verwenden.

Mathematik
Die Grundlagen der Mathematik werden mit Methoden 
vermittelt, die die aktive Beteiligung der Schülerinnen und 
Schüler fördern. Zahlen, Mengen, Formen und arithmeti-
sche Operationen werden gemeinsam erarbeitet. Spezielle 
Fördermaterialien und digitale Medien unterstützen die 
Entwicklung mathematischer Fähigkeiten.

Sozial-emotionale Entwicklung
Die Entwicklung in diesem Bereich wird durch gezielte Pro-
jekte und Gruppenaktivitäten gefördert. Der Schwerpunkt 
liegt auf der Stärkung der Selbstwahrnehmung, der sozia-
len Kompetenzen und der emotionalen Regulierung.
Körperliche und motorische Entwicklung
Es werden spezifische körperliche Aktivitäten angeboten, 
um die grob- und feinmotorischen Fähigkeiten zu fördern 
und die Bewegungskoordination der Kinder gezielt zu un-
terstützen.

SOUTIEN INCLUSIF À L’ÉCOLE 
MILLERMOALER SCHULL

SOUTIEN INDIVIDUEL PAR L’I-EBS
(Institutrice spécialisée pour élèves à besoins spécifiques)

A la Millermoaler Schull, les élèves ayant des besoins spécifiques 
bénéficient d’un soutien ciblé de la part de l’I-EBS. Conformé-
ment aux dispositions légales, ce soutien s’effectue en étroite 
collaboration avec les enseignants de la classe, les équipes pé-
dagogiques, les parents ainsi que l’ESEB régionale.

NOS DOMAINES DE SPÉCIALISATION

Apprentissage
Dans ce domaine de soutien, l’accent est mis sur l’acquisition et 
le renforcement des stratégies et techniques d’apprentissage. 
L’objectif est de rendre les enfants capables d’organiser leur 
apprentissage de manière autonome et durable. Pour ce faire, 
nous utilisons des méthodes variées telles que du matériel d’ap-
prentissage différencié, des exercices pratiques et des offres de 
soutien ciblées.

Langue
Le soutien linguistique comprend les trois langues d’enseigne-
ment (luxembourgeois, allemand et français). Les compétences 
linguistiques sont renforcées par du matériel d’apprentissage 
ludique, des médias numériques et des tâches adaptées aux be-
soins individuels. L’objectif est d’amener les enfants à utiliser les 
langues de manière aisée, tant en classe qu’au quotidien.

Mathématiques
Les bases des mathématiques sont enseignées par des mé-
thodes favorisant la participation active de l’élève. Les nombres, 
les quantités, les formes et les opérations arithmétiques sont 
étudiés en commun. Des supports de soutien spécifiques et des 
médias numériques viennent soutenir le développement des 
compétences mathématiques.

Développement socio-émotionnel
Le développement dans ce domaine est encouragé par des pro-
jets ciblés et des activités de groupe. L’accent est mis sur le ren-
forcement de la perception de soi, des compétences sociales et 
de la régulation émotionnelle.

Développement physique et moteur
Des activités physiques spécifiques sont proposées pour stimu-
ler les capacités motrices globales et fines, et soutenir de ma-
nière ciblée la coordination des mouvements des enfants.
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AUFGABEN UND ROLLE DER I-EBS

Gemäß der gesetzlichen Grundlage übernimmt die I-EBS 
insbesondere folgende Aufgaben:
•	 Ermittlung des individuellen Förderbedarfs in Zusammenar-

beit mit dem pädagogischen Team.
•	 Gezielte Unterstützung im Unterricht (Co-Teaching, Unterstüt-

zung in Kleingruppen, Workshops).
•	 Beratung der Lehrkräfte, der Eltern und der Betreuungsstelle.
•	 Koordination der Unterstützungsmaßnahmen innerhalb der 

Schule.
•	 Vorlage der Strategie für die schulische Unterstützung bei der 

Inklusionskommission (CI).

Im Schuljahr 2024/2025 profitierten rund 150 Kinder von 
gezielten Fördermaßnahmen an der Millermoaler Schull.

SPEZIELLES FÖRDERPROJEKT: 
WORKSHOPS ZUR UNTERSTÜTZUNG DES LERNENS.

Zusätzlich zu den von der I-EBS angebotenen speziellen 
Hilfen führt die Schule Millermoaler Schull ein vielfältiges 
Workshop-Programm durch. Die Millermoaler Schull bie-
tet ein umfassendes Workshop-Projekt an, das von einem 
Lehrer in enger Zusammenarbeit mit der I-EBS betreut 
wird. Der Schwerpunkt liegt auf gezielten Workshops, die 
auf die individuellen Bedürfnisse der Schülerinnen und 
Schüler zugeschnitten sind.

Die Workshops decken insbesondere die folgenden Berei-
che ab:
•	 Phonologische Bewusstheit
•	 Sprachliche Entwicklung
•	 Förderung der Lesekompetenz und des Textverständnisses
•	 Kompetenzen der schriftlichen Produktion (Syntax, Re-

chtschreibung ...)
•	 Mathematische Grundfertigkeiten
•	 Training der exekutiven Funktionen (z. B. Arbeitsgedächtnis, 

Selbstorganisation).

Der Unterricht findet in kleinen Gruppen oder in Einzel-
situationen statt. Ziel ist es, die Lernfreude der Kinder zu 
stärken, Lernhindernisse abzubauen und nachhaltige Fort-
schritte zu ermöglichen. Die Teilnahme an den Workshops 
wird gemeinsam mit den Klassenlehrern und der I-EBS-
Lehrkraft entschieden.

KONTAKT

Wenn Sie Fragen oder Anregungen haben, können Sie 
sich gerne an die I-EBS-Lehrerin der Millermoaler Schull  
wenden: Stéphanie Thill

TÂCHES ET RÔLE DE L’I-EBS

Conformément à la base légale, l’I-EBS assure notamment les 
missions suivantes :
•	 détermination des besoins de soutien individuels en collabora-

tion avec l’équipe pédagogique.
•	 accompagnement ciblé dans l’enseignement (co-enseigne-

ment, soutien en petits groupes, ateliers)
•	 conseil aux enseignants, aux parents et au service d’accueil
•	 coordination des mesures de soutien au sein de l’école
•	 présentation de la stratégie de soutien scolaire à la Commis-

sion d’Inclusion (CI).

Durant l’année scolaire 2024/2025, environ 150 enfants ont 
bénéficié de mesures de soutien ciblées à l’école Millermoaler 
Schull.

PROJET DE SOUTIEN SPÉCIFIQUE : ATELIERS DE SOUTIEN À 
L’APPRENTISSAGE

Outre les aides spécialisées proposées par l’I-EBS, l’école Miller-
moaler Schull met en place un programme d’ateliers diversifiés, 
la Millermoaler Schull propose un projet d’ateliers complet, en-
cadré par un enseignant en étroite collaboration avec l’I-EBS. 
L’accent est mis sur des ateliers ciblés, adaptés aux besoins indi-
viduels des élèves.

Les ateliers couvrent notamment les domaines suivants :
•	 Conscience phonologique
•	 Développement langagier
•	 Promotion de la lecture et compréhension de textes
•	 Compétences relatives à l’expression écrite (syntaxe, ortho-

graphe …)
•	 Compétences mathématiques de base
•	 Entraînement des fonctions exécutives (par exemple mémoire 

de travail, organisation personnelle).

L’enseignement se déroule en petits groupes ou en situation in-
dividuelle. L’objectif est de renforcer le plaisir d’apprendre des 
enfants, de réduire les obstacles à l’apprentissage et de per-
mettre des progrès durables. La participation aux ateliers est 
décidée en commun avec les enseignants de la classe et l’ensei-
gnant I-EBS.

CONTACT

Si vous avez des questions ou des suggestions, n’hésitez 
pas à contacter l’enseignant I-EBS de Millermoaler Schull :  
Stéphanie Thill
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CENTRE POUR ENFANTS ET JEUNES PRÉSENTANT UN 
TROUBLE DU SPECTRE DE L’AUTISME (CTSA)

21, rue Léon LavalL-3372 Leudelange
Telefon: 247-55955
E-mail: info@cc-ctsa.lu

http://cc-ctsa.lu

CENTRE POUR LE DÉVELOPPEMENT 
INTELLECTUEL (CDI)

5, rue Thomas Edison
L-1445 Strassen

Telefon: 247-55700
E-mail: info@cc-cdi.lu

CENTRE POUR LE DÉVELOPPEMENT 
SOCIO-ÉMOTIONNEL (CDSE)

Château de Munsbach, 
31, rue du Parc
L-5374 Munsbach

Telefon: 247-65117
E-mail: info@cc-cdse.lu

KOMPETENZZENTREN / 
CENTRES DE COMPÉTENCES

29, rue Aldringen
L-2926 Luxembourg

CENTRE DE LOGOPÉDIE (CL)
4, Place Thomas Edison
L-1483 STRASSEN

Telefon: 445565-1
E-mail: info@cc-cl.lu

www.logopedie.lu

CENTRE POUR LE DÉVELOPPEMENT 
DES COMPÉTENCES RELATIVES À LA VUE (CDV)

17a, route de Longwy
L-8080 Bertrange

Telefon: 454306-1
E-mail: info@cc-cdv.lu

www.idv.lu

CENTRE POUR LE DÉVELOPPEMENT MOTEUR (CDM)

1, place Thomas Edison
L-1483 Strassen

Telefon: 446565-1
E-mail: info@cc-cdm.lu

www.cc-cdm.lu
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CENTRE POUR LE DÉVELOPPEMENT DES APPRENTIS-
SAGES GRANDE-DUCHESSE MARIA TERESA (CDA)

5, rue Thomas Edison
L-1445 Strassen

Telefon: 247-65103
E-mail: info@cc-cda.lu

www.cc-cda.lu

CENTRE POUR ENFANTS ET JEUNES 
À HAUT POTENTIEL (CEJHP)

21, rue Léon Laval
L-3372 Leudelange

Telefon: 247-65140
E-mail: info@cc-cejhp.lu

AGENCE POUR LA TRANSITION 
VERS UNE VIE AUTONOME (ATVA)

29, rue Aldringen
L-1118 Luxembourg

Postfach: L-2926 Luxembourg

Telefon: 247-65170
E-mail: info@cc-atva.lu
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PARTNER DER SCHULE
PARTENAIRES SCOLAIRES

EECHTERNOACHER SCHOULBUET

DAS SCHULKOMITEE

Dem Schulkomitee obliegt die Verwaltung der Schule und 
die Gewährleistung des reibungslosen Ablaufes des Schul-
alltags. Es ist der Ansprechpartner der Schulautoritäten 
(Gemeinde, Schulkommission, Direktion) und der Eltern. 
Das Komitee kümmert sich um die pädagogischen und ad-
ministrativen Belange des Lehrpersonals und sichert eine 
gute Zusammenarbeit aller im kommunalen Unterrichts-
wesen beteiligten Dienste.

LE COMITÉ SCOLAIRE

Le comité scolaire est chargé de la gestion de l’école et veille au 
bon fonctionnement de la vie scolaire. Il est l’interlocuteur des 
autorités scolaires (administration communale, commission 
scolaire, direction) et des parents d’élèves. Le comité s’occupe 
de toutes les questions pédagogiques et administratives concer-
nant le personnel enseignant et assure une bonne collaboration 
avec tous les services qui interviennent dans l’enseignement 
communal.

Die Zusammensetzung des Schulkomitees: 
La composition du Comité d’école : 

THILL Yves, président
LENGLER Pit, membre du comité
BAIAO Jaime, membre du comité
WELTER Pol, membre du comité
MUZZOLINI Corinne, membre du comité

Adresse: Millermoaler Schull Eechternoach
1, Place Isidore Comes | L-6443 Echternach
Tel.: 28 337 - 400 | E-Mail: millermoaler@echternach.lu
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DIE KOMMUNALE SCHULKOMMISSION

Auf Gemeindeebene wird die Partnerschaft zwischen der 
Schulbehörde, dem Schulpersonal und den Eltern in der 
kommunalen Schulkommission, einem beratenden Organ 
des Gemeinderats, ausgeübt.

Ihre Aufgabe besteht insbesondere darin, die Vorschlä-
ge zur Schulorganisation und den Schulentwicklungsplan 
zu koordinieren, die Umsetzung der Schulorganisation 
zu begleiten und zu überwachen, eine Stellungnahme zur 
Haushaltsvorlage über das Schulwesen abzugeben, Maß-
nahmen der außerschulischen Betreuung zu fördern, dem 
Bürgermeister- und Schöffenkollegium alles zuzutragen, 
was sie als nützlich oder schädlich für den Unterricht er-
achtet, sich an der Ausarbeitung des Konzepts, des Baus 
oder des Umbaus der Schulgebäude zu beteiligen, usw.

LA COMMISSION SCOLAIRE COMMUNALE

Au niveau communal, le partenariat entre les autorités scolaires, 
le personnel de l’école et les parents d’élèves s’exerce à travers la 
Commission scolaire communale qui est un organe consultatif du 
Conseil communal.

Elle a notamment pour mission de coordonner les propositions 
concernant l’organisation de l’école et du plan de réussite scolaire, 
de faire le suivi de l’organisation scolaire, d’émettre un avis sur les 
propositions concernant le budget de l’école, de promouvoir les 
mesures d’encadrement périscolaire, de porter à la connaissance 
du Collège des bourgmestre et échevins tout ce qu’elle juge utile 
ou préjudiciable aux intérêts de l’enseignement, de participer à 
l’élaboration de la conception, de la construction ou de la trans-
formation des bâtiments scolaires, etc.

Adresse:  Commission scolaire de la Ville d’Echternach
c/o Mme HARTMANN Carole
B.P. 22 | L-6401 Echternach
Tel.: 72 92 22–1 (Bureau du Bourgmestre)
Fax: 72 92 22-51 (Secrétariat communal)
E-Mail: carole.hartmann@echternach.lu

Die Zusammensetzung der Schulkommission: 
La composition de la Commission scolaire :

Präsident: / Président : Mme HARTMANN Carole

Vom Gemeinderat ernannte Mitglieder: /
Membres nommés par le Conseil communal : 
MARQUES Ricardo | SAEUL Lucien | DIESCHBOURG 
Christiane | DENTER Patrick

Elternvertreter: / 
Représentants des parents d’élèves : 
M. DALEIDEN Paul | Mme REIS DA SILVA Luisa  | M. HIPP 
Sascha | M. DA COSTA Luis Emanuel

Vertreter des Schulpersonals: / 
Représentants du personnel de l’école : 
M. BAIAO Jaime | M. THILL Yves, secrétaire

Die Teilnahme von Frau THEISEN Romaine an der (den) 
Sitzung(en), in der (denen) die Schulorganisation auf der 
Tagesordnung steht, ist obligatorisch. Die Schuldirektorin 
erhält aber auch eine Einladung zu den übrigen Sitzungen. /  
Mme THEISEN Romaine, directrice de l’enseignement fon-
damental, assiste obligatoirement à la ou aux séance(s) de la 
commission scolaire consacrée(s) à l’organisation scolaire et est 
également invité aux autres séances.
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DIREKTION FÜR GRUNDSCHULBILDUNG 
ECHTERNACH (REGION 11)

Aufgaben
Die Direktion ist verantwortlich für die Schulen der Grund-
schulregion:
•	 Beaufort
•	 Berdorf
•	 Junglinster, Gonderange, Bourglinster
•	 Consdorf
•	 Echternach
•	 Heffingen
•	 Rosport, Mompach
•	 Waldbillig

Die Direktion für Grundschulbildung der Region 11 Ech-
ternach wird von einem Team geleitet, bestehend aus einer 
Direktorin und zwei stellvertretenden Direktoren.

Die Direktorin übt die Funktion des Vorgesetzten des Lehr-
personals, des sozialpädagogischen Personals und des Ver-
waltungspersonals aus. Sie stellt somit eine direkte Verbindung 
zwischen dem Ministerium und den örtlichen Schulen her.

Das Leitungsteam hat die Aufgabe, den reibungslosen Be-
trieb der Schulen in der Region zu gewährleisten. Dies um-
fasst die administrative Verwaltung und die pädagogische 
Aufsicht. Außerdem unterstützt es das Lehr- und sozial-
pädagogische Personal in pädagogischen Fragen und sorgt 
für ihre berufliche Eingliederung. Darüber hinaus spielt die 
Schulleitung eine entscheidende Rolle bei der Kommunika-
tion und Vernetzung mit allen Schulpartnern.

Innerhalb der Direktion des Grundschulwesens in Echter-
nach ist eine stellvertretende Direktorin speziell für die 
Betreuung von Schülern mit besonderen Bedürfnissen zu-
ständig. Sie ist Vorsitzende der Kommission für Inklusion 
und gewährleistet so eine besondere und angemessene 
Aufmerksamkeit für Schüler, die zusätzliche Unterstüt-
zung in ihrer Bildung benötigen.

Diese Organisation ermöglicht es, auf die vielfältigen Be-
dürfnisse der Schüler einzugehen und das Bildungsper-
sonal effektiv zu unterstützen, während gleichzeitig eine 
straffe Verwaltungsführung und eine reibungslose Kom-
munikation mit allen Beteiligten des Bildungssektors ge-
währleistet werden.

Weitere Informationen finden Sie hier: 
https://men.public.lu/fr/fondamental.html

DIRECTION DE L’ENSEIGNEMENT 
FONDAMENTAL ECHTERNACH (RÉGION 11)

Missions
La direction est responsable des écoles de la région de l’enseigne-
ment fondamental :
•	 Beaufort
•	 Berdorf
•	 Junglinster, Gonderange, Bourglinster
•	 Consdorf
•	 Echternach
•	 Heffingen
•	 Rosport, Mompach
•	 Waldbillig

La Direction de l’enseignement fondamental de la Région 11 Ech-
ternach est dirigée par une équipe composée d’une directrice et 
de deux directeurs adjoints.

La directrice exerce la fonction de chef hiérarchique du personnel 
enseignant, socio-éducatif et administratif. Elle assure ainsi un lien 
direct entre le ministère et les établissements scolaires locaux.

L’équipe de direction a pour mission de garantir le bon fonctionne-
ment des écoles de la région. Cela inclut la gestion administrative 
et la supervision pédagogique. Elle soutient également le person-
nel enseignant et socio-éducatif sur les questions pédagogiques 
et veille à leur insertion professionnelle. Par ailleurs, la direction 
joue un rôle crucial dans la communication et le réseautage avec 
tous les partenaires scolaires.

Au sein de la direction de l’enseignement fondamental d’Echter-
nach, une directrice adjointe est spécifiquement chargée de la 
prise en charge des élèves à besoins spécifiques. Elle préside la 
Commission d’inclusion, assurant ainsi une attention particulière 
et adaptée aux élèves nécessitant un soutien additionnel pour 
leur éducation.

Cette organisation permet de répondre aux besoins diversifiés 
des élèves et de soutenir efficacement le personnel éducatif, tout 
en garantissant une gestion administrative rigoureuse et une 
communication fluide avec toutes les parties prenantes du sec-
teur éducatif.

Vous trouverez plus d’informations ici : 
https://men.public.lu/fr/fondamental.html

Direction de région Echternach
25, place du Marché
L-6460 Echternach

Tel.: 247 55 970
Email: secretariat.echternach@men.lu

Romaine Theisen, Directrice
Carole Maisch, Directrice adjointe EBS
Steve Tibold, Directeur adjoint
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31, place du Marché
L-6460 Echternach

Tel.: 247 55 918
Email: ebs.echternach@men.lu

Carole Maisch, Vorsitzende / Présidente
Sandra Jost, Sekretärin / Secrétaire

CI - KOMMISSION FÜR INKLUSION

Aufgaben der Kommission für Inklusion (CI)
•	 Information der Eltern über die verschiedenen Betreu-

ungsmaßnahmen, die von der IK oder der nationalen  
Inklusionskommission (CNI) vorgeschlagen werden;

•	 Festlegung der für den Schüler zu ergreifenden Maßnahmen;
•	 die ESEB mit der Erstellung einer Diagnose der Bedürf-

nisse des betreffenden Schülers beauftragen;
•	 die Umsetzung des individuellen Betreuungsplans über-

wachen;
•	 die nationale Inklusionskommission mit der Angelegen-

heit befassen.

CI – COMMISSION D’INCLUSION

Missions de la Commission d’inclusion (CI)
•	 informer les parents sur les différentes mesures de prise en 

charge à proposer par la CI ou la Commission nationale d’in-
clusion (CNI) ;

•	 définir des mesures à entamer pour l’élève ;
•	 charger l’ESEB de l’établissement d’un diagnostic des besoins 

de l’élève concerné ;
•	 veiller à la mise en œuvre du plan de prise en charge  

individualisé ;
•	 saisir la Commission nationale d’inclusion.

DIE ELTERNVEREINIGUNG (APEEF)

Aufgaben und Aktivitäten der Elternvereinigung:
•	 Regelmäßiger Austausch mit dem Lehrpersonal, dem 

Schulkomitee, den Elternvertretern, den Schulbehörden 
und der Gemeinde.

•	 Teilnahme an verschiedenen Schulaktivitäten (Schulfest, 
Liesnuecht, Coupe Scolaire,…).

•	 Organisation von außerschulischen Veranstaltungen.
•	 Jährliche Spende an die Schule, um außergewöhnliche 

Projekte zugunsten der Schüler zu realisieren.
•	 Spende von Lesebüchern für Schülerinnen und Schüler 

des Zyklus 2.1 als Erinnerung an ihren ersten Schultag in 
der Grundschule und zur Unterstützung der Lesekompe-
tenz.

Wenn Sie Fragen haben oder Mitglied von Apeef werden 
möchten, kontaktieren Sie uns bitte per E-Mail oder besu-
chen Sie uns auf Facebook.

ASSOCIATION DES PARENTS D’ELÈVES DE 
L’ECOLE FONDAMENTALE ECHTERNACH

Missions et activités de l‘Association des parents d’élèves :
•	 Echange régulier avec le personnel enseignant, le comité 

d’école, les représentants des parents d’élèves, les autorités 
scolaires et la commune.

•	 Participation à différentes activités de l’école  (fête scolaire, 
Liesnuecht, coupe scolaire…).

•	 Organisation des évènements parascolaires.
•	 Don annuel à l’école pour réaliser des projets extraordinaires 

au bénéfice des élèves.
•	 Donation de livres de lecture pour les élèves du cycle 2.1 

en souvenir de leur premier jour d’école au Fondamental et 
comme soutien des compétences en lecture.

Si vous avez des questions ou souhaitez devenir membre d’Apeef, 
veuillez nous contacter par e-mail ou nous rejoindre sur Facebook.

MEYER Thierry, président
LOPES Rosa/ FERREIRA Filipe, secrétaire
WOHL Pia, trésorier
membres :
DALEIDEN Manuela 
DOS SANTOS Juliana
KUHN Leonie
SCHNEIDER Monique 

E-Mail: Apeef.echternach@gmail.com 

         APEEF Echternach
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SERVICE FÜR ELTERN UND KINDER
SERVICE POUR PARENTS ET ENFANTS

EECHTERNOACHER SCHOULBUET

Das Ziel:
Der « Service Krank Kanner » bietet eine individuelle Be-
treuung von kranken Kindern zu Hause an.
Diese Dienstleistung ermöglicht es den Eltern ihre berufli-
che Aktivität weiter zu führen, während die Kinder in ihrer 
gewohnten Umgebung genesen können.

Anfragen von Alleinerziehenden werden vorrangig behandelt.

Tarife:
Das Nettoeinkommen des Haushalts wird als Berechnungs-
grundlage für die Beteiligung an den Betreuungskosten be-
rücksichtigt. Die Preistabelle mit einem Rechenbeispiel ist 
auf der Internetseite veröffentlicht www.skkd.lu
Bei Alleinerziehenden wird eine, von der Gemeinde auszu-
stellende, erweiterte Wohnsitz-bescheinigung benötigt.

Die Unkosten für den Parking werden zusätzlich in der 
Rechnung gestellt. 

Betreuungszeiten:
Die Betreuungen finden von Montag bis Freitag zwischen 
7:00 und 19:00 Uhr statt. Die Betreuungszeit pro Tag darf 
9 Stunden nicht überschreiten.
Ab dem zweiten Betreuungstag ist ein ärztliches Attest er-
forderlich.

Die Mitarbeiterinnen vom „Service Krank Kanner Do-
heem“ haben eine Ausbildung im sozio-familiären Bereich 
und nehmen regelmäßig an internen Weiterbildungskur-
sen teil.

L’objectif :
Le «Service Krank Kanner Doheem» offre une garde indi-vi-
duelle à domicile pour enfants malades. Ceci permet aux pa-
rents de poursuivre leur activité professionnelle et aux enfants 
de se rétablir dans les meilleures conditions et dans leur milieu 
familial.

Les demandes de familles monoparentales sont considérées en 
priorité.

Les tarifs :
Le revenu imposable du ménage sera pris comme base de calcul 
pour la participation aux frais de garde. Pour les familles mo-
noparentales le certificat de résidence élargi, établi par la com-
mune est indispensable.

Les frais de parking sont à charge des parents.

Les gardes :
Les gardes ont lieu de lundi à vendredi entre 7:00 et 19:00 
heures. La durée d’une garde ne peut pas dépasser 9 heures de 
suite.

Une visite médicale est indiquée au 2ième jour de la garde. 
Toutes les collaboratrices du «Service Krank Kanner Doheem» 
ont une formation dans le domaine socio-familial et participent 
régulièrement aux formations internes.

SERVICE KRANK KANNER DOHEEM
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Für weitere Informationen: 
T. 48 07 79
Montag - Donnerstag: 7 - 12 und 14 - 18 Uhr.
Freitag: 7 - 12 Uhr.

Anrufbeantworter von 18:00 Uhr bis zum nächsten Tag um 
7:00 Uhr. An Wochenenden und Feiertagen ist der Dienst 
nicht erreichbar (Anrufbeantworter).

Die Anmeldung für den „Krank Kanner Doheem Ser-
vice“ erfolgt über das Anmeldeformular, das online unter  
https://skkd.lu/inscription

Frédérique Koedinger
Verantwortliche der Dienststelle
Service Krank Kanner Doheem	

Pour tous renseignements supplémentaires : 
T. 48 07 79
Lundi - jeudi : 7 - 12 et 14 - 18 heures.
Vendredi : 7 - 12  heures.

Répondeur de 18:00 heures jusqu’au lendemain 7:00 heures. Le 
service est fermé les weekends et jours fériés (Répondeur).

L’inscription au « Service Krank Kanner Doheem » se fait 
par Fiche d’inscription qui se trouve en ligne sur le site :   
https://skkd.lu/inscription

Pour faciliter l’organisation des gardes, il est préférable de télé-
phoner au bureau au 48 07 79 pour organiser une garde.

Frédérique Koedinger
Responsable
Service Krank Kanner Doheem
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Hat Ihr Kind Probleme mit dem schulischen Lernen?
Ihr Kind hat Schwierigkeiten in bestimmten Fächern. Es hat 
Probleme, sich zu organisieren und eine Arbeitsmethode 
zu finden. Es verliert sein Selbstvertrauen.

Sie haben nicht die Zeit oder die Fähigkeiten, Ihr Kind im 
Schulalltag zu begleiten, oder Ihr Austausch im Rahmen 
des Lernens endet immer wieder in Konflikten.

Finden Sie eine wirksame Lösung:  
Greifen Sie auf einen Senior-Schulbegleiter zurück!

Wer sind wir?
Ein regionaler Schulbegleiterdienst, der von der MEC asbl 
koordiniert wird und sich aus motivierten, ausgebilde-
ten und interessierten Senioren zusammensetzt, die ihr  
Wissen weitergeben und Kinder mit schulischen  
Schwierigkeiten betreuen möchten.

Wie funktioniert der Dienst?
•	 Ein Treffen zwischen der MEC asbl, den Eltern und dem 

Kind, um gemeinsam den Rhythmus der Treffen und den 
Ort festzulegen.

•	 Gefolgt von einem Treffen zwischen der MEC asbl, den 
Eltern, dem Kind und dem Senior für eine erste Kontakt-
aufnahme.

•	 Eine professionelle Betreuung bei der Ausübung der  
Aktivitäten.

•	 Die Zahlung eines Beitrags von 10 Euro/Sitzung von 
 +/-1,5 Stunden durch die Eltern (5 Euro für Personen, die 
Sozialhilfe erhalten).

•	 Eine Belohnung für die Kinder bei gutem Benehmen.

Schulbegleitung durch Senioren: das hat nur Vorteile!
•	 Senioren haben viel Erfahrung zu teilen und können 

Tipps und Tricks weitergeben.
•	 Senioren haben mehr Geduld
•	 Senioren sind verfügbarer und hören besser zu.
•	 Das Kind gewinnt wieder Vertrauen in sich selbst und 

seine Fähigkeiten. 
•	 Die Treffen sind stressfrei, fernab von Familienkonflikten

Des problèmes d’apprentissage scolaire avec votre enfant ?
Votre enfant rencontre des difficultés dans certaines ma-tières. 
Il a des problèmes pour s’organiser, pour trouver une méthode 
de travail. Il perd confiance en soi.

Vous n’avez pas le temps ou les compétences pour accom-pa-
gner votre enfant dans sa vie scolaire, ou vos échanges dans le 
cadre de l’apprentissage se terminent toujours par des conflits.

Trouvez une solution efficace :  
Ayez recours à un accompa gnateur scolaire senior !

Qui sommes-nous ?
Un service régional d’accompagnateurs scolaires, coordon-né 
par le MEC asbl, composé de seniors motivés, formés et intéres-
sés à transmettre leur savoir et encadrer des enfants ayant des 
difficultés scolaires.

Comment fonctionne le service ?
•	 Un rendez-vous entre le MEC asbl, les parents et l’enfant afin 

de déterminer ensemble le rythme des rencontres et le lieu.
•	 Suivi d’une rencontre entre le MEC asbl, les parents, l’enfant 

et le senior pour une première prise de contact.
•	 Un encadrement professionnel dans l’exercice des activités.
•	 Le paiement par les parents d’une contribution de 10 euros/

séance de +/-1h30 (5 euros pour les personnes bénéficiant 
d’une aide sociale).

•	 Une récompense aux enfants en cas de bonne conduite.

L’accompagnement scolaire par les seniors : 
que des avantages !
•	 Les seniors ont beaucoup d’expérience à partager et peuvent 

transmettre des astuces
•	 Les seniors ont plus de patience
•	 Les seniors sont plus disponibles et à l’écoute
•	 L’enfant retrouve confiance en soi et en ses capacités
•	 Les rencontres sont sans stress, loin des conflits familiaux

SUPER SENIOR

Adresse:
MEC asbl – Mouvement pour l’égalité des Chances pour tous
9, rue André Duchscher | L-6434 Echternach

Mme Aurélia Pattou
Tel.: 26 72 00 35 | 621 66 92 12
E-Mail: info@mecasbl.lu | www.mecasbl.lu
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Adresse:
École Régionale de Musique de la Ville d’Echternach 
10, rue des Merciers | L-6464  Echternach 

Tel.: (+352) 28 33 77 00
E-Mail: secretariat@em-echternach.com

Der Besuch der Musikschule ist kostenlos für:
Alle Kinder und Jugendlichen unter 26 Jahren, die in Ech-
ternach oder in einer Vertragsgemeinde wohnen*.

Die Einschreibung kostet 100 € für:
Für alle Personen über 26 Jahre und alle Personen, die in 
einer nicht-konventionierten Gemeinde wohnen (für alle 
Kurse, die nicht unter die kostenlose Mitgliedschaft des 
Ministeriums fallen).

* Als Vertragsschüler gelten Schüler aus den folgenden Gemein-

den: Echternach, Beaufort, Bech, Berdorf, Consdorf, Junglinster, 

Manternach, Mertert, Rosport-Mompach und Waldbillig.

Instrumentalunterricht, Musikausbildung, 
Gesangs- und Tanzunterricht
•	 Musikalische Früherziehung und 
	 Musikausbildung ab 4 Jahren
•	 Tänzerische Früherziehung (5 und 6 Jahre)
•	 Instrumentalunterricht ab 6 Jahren
•	 Klassischer Tanz ab 7 Jahren
•	 Moderner Tanz ab 10 Jahren
•	 Klassischer Gesang und moderner Gesang (Rock/Pop) ab 

11 Jahren

Entdecken Sie unser gesamtes Kursangebot auf 
www.emechternach.

L’école de musique est gratuite pour :
Tous les enfants et jeunes en-dessous de 26 ans qui habitent à 
Echternach où dans une commune conventionnée*

L’inscription coûte 100 € pour :
Pour toute personne âgée de plus de 26 ans et toute personne 
qui habite dans une commune non-conventionnée (pour tout 
cours ne tombant pas sous la gratuité du ministère)

* sont considérés comme élèves conventionnés les élèves provenant des 
communes suivantes:  Echternach, Beaufort, Bech, Berdorf, Consdorf, 
Junglinster, Manternach, Mertert, Ros-port-Mompach et Waldbillig

Cours d’instruments, de Formation musicale,  
de Chant et de Danse
•	 Éveil musical et formation musicale à partir de 4 ans
•	 Éveil à la danse (5 et 6 ans)
•	 Cours d’instruments à partir de 6 ans
•	 Danse classique à partir de 7 ans
•	 Danse moderne à partir de 10 ans
•	 Chant classique et chant moderne (Rock/Pop) à partir de 11 ans

Découvrez toute notre offre de cours sur 
www.emechternach.com

ECOLE RÉGIONALE DE MUSIQUE
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Wer sind wir?
Die 2002 gegründete Elternschule (Eltereschoul) ist der 
Präventions- und Bildungsdienst für Eltern der Stiftung 
Kannerschlass.  

Wir richten uns an alle Eltern (von werdenden Eltern bis 
zu Eltern von Jugendlichen), die Lust haben, sich in einer 
Gruppe zu treffen, zu diskutieren und sich über Eltern-
schaft, Kindererziehung und Familienleben auszutauschen.

UNSER ANGEBOT: ELTERESCHOUL DOHEEM
Webinare für Eltern
Wir bieten +/- 30 Webinare zum Thema Kindererziehung 
an. Unsere Themen sind breit gefächert, so dass Eltern von 
Kindern jeden Alters ein Thema finden können, das sie inte-
ressiert. Diese Webinare sind kostenlos und werden in LU, 
FR oder EN angeboten.  
Anmeldungen: QR-Code unten auf dieser Seite

Hier finden Sie eine kleine Vorauswahl unserer Webinare 
für Eltern von Kindern im Alter von 4-12 Jahren für die 
kommenden Monate:
23/09/25 19:00 Learning made a child’s play
06/10/25 19:00 Comment proposer un goûter sain à mon 
enfant ?
14/10/25 19:00 A look at the emotional needs of adole-
scents
 23/10/25 18:00 Influenceur - derrière les « J’AIME » : La 
vérité cachée  
13/11/25 18:00 Teen Triple P- Cours a 4 Unitéiten
16/12/25 18:00 Stressbewältegung am Familljenalldag!
14/01/26 18:00 D’Pubertéit- eng Aventure
21/01/26 18:00 Rules and limits in everyday life with our 
children

ELTERESCHOUL IM PRÄSENTIELLEN MODUS - 
Für Kindergärten, Maisons Relais, Schulen... 
Das Konzept sieht eine enge Zusammenarbeit mit Institu-
tionen und Diensten aus dem Sozial- und Bildungsbereich 
vor, die es ermöglicht, die Eltern „dort, wo sie sich befin-
den“, zu treffen.  Auf Anfrage organisieren wir thematische 
Aktivitäten und Kurse für alle Elterngruppen.

Qui sommes-nous ?
Lancée en 2002, l’École des Parents (Eltereschoul) est le service 
de prévention et de formation pour parents de la Fondation 
Kannerschlass.  

Nous nous adressons à tous les parents (des futurs parents aux 
parents d’adolescents) ayant envie de se rencontrer en groupe, 
de discuter et d’échanger sur la parentalité, l’éducation des en-
fants et la vie de famille.

NOTRE OFFRE : ELTERESCHOUL DOHEEM
Les webinaires pour parents 
Nous proposons +/- 30 webinaires sur l’éducation des enfants. 
Nos thèmes sont très diversifiés de manière à ce que les parents 
d’enfants de tout âge puissent trouver un sujet qui les intéresse. 
Ces webinaires sont gratuits et proposés en LU, FR ou EN.  
Inscriptions :  Code QR  en bas de cette page

Voici une petite présélection de nos webinaires pour parents 
d’enfants de 4-12 ans des mois à venir: 
23/09/25 19:00 Learning made a child’s play
06/10/25 19:00 Comment proposer un goûter sain à mon en-
fant ?
14/10/25 19:00 A look at the emotional needs of adolescents
 23/10/25 18:00 Influenceur - derrière les « J’AIME » : La vérité 
cachée  
13/11/25 18:00 Teen Triple P- Cours a 4 Unitéiten
16/12/25 18:00 Stressbewältegung am Familljenalldag!
14/01/26 18:00 D’Pubertéit- eng Aventure
21/01/26 18:00 Rules and limits in everyday life with our 
children

ELTERESCHOUL EN MODE PRÉSENTIEL - 
Pour crèches, maisons relais, écoles… 
Le concept prévoit une étroite collaboration avec des institu-
tions et services des milieux sociaux et éducatifs permettant de 
rencontrer les parents « là, où ils se trouvent ».  Nous organisons 
sur demande des activités thématiques et des cours pour tous 
les groupes de parents.

ELTERESCHOUL/ECOLE DES PARENTS

Adresse:
MEC asbl – Mouvement pour l’égalité des Chances pour tous
9, rue André Duchscher | L-6434 Echternach

Mme Aurélia Pattou
Tel.: 26 72 00 35 | 621 66 92 12
E-Mail: info@mecasbl.lu | www.mecasbl.lu
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Portrait 

L’Office national de l’enfance, ONE.
L’ONE est une administration publique sous la 
tutelle du ministère de l’Éducation nationale, de 
l’Enfance et de la Jeunesse. Sa mission est d’offrir 
aide et soutien aux enfants, aux jeunes, aux 
jeunes adultes et aux familles qui rencontrent des 
difficultés. 

Souvent, il ne s’agit que d’un cap difficile à passer. 
Les équipes peuvent alors vous aider à trouver la 
meilleure solution pour reprendre les choses en 
main. 

Avec l’aide de ses prestataires, l’ONE met en place des aides 
adaptées à votre enfant (orthophonie, psychomotricité, 
consultation psychologique, assistance psychique, sociale 
ou éducative en famille, etc.) Il est à votre écoute pour toutes 
sortes de problèmes au sein de la famille. 

Le travail de l’ONE repose avant tout sur la collaboration avec 
les parents et les enfants. Ses équipes sont présentes pour 
mettre en place, ensemble avec vous, des aides concrètes 
et adaptées à votre situation. Ces mesures sont définies l ors 
d’un entretien. L’ONE garantit ensuite la continuité et le suivi 
de l’aide aussi longtemps que vous le souhaitez et qu’elle est 
nécessaire.

Des offices régionaux se trouvent près de chez vous. 
Actuellement, l’ONE est installé dans plus de 14 localités 
à travers tout le pays. Retrouvez les adresses de tous les 
bureaux régionaux sur www.officenationalenfance.lu

Office régional Echternach
25, place du Marché
L-6460 Echternach

Pour prendre rendez-vous auprès de votre office 
régional à Echternach, contactez notre permnence 
téléphonique pendant les heures de bureau (de 8 
heures à 18 heures) ou contactez l’ONE par mail à 
one@one.etat.lu

Nous aidons les enfants, les ados et leurs parents !

cohésionsoutien protection
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Notre équipe de l'Office régional d'Echternach : 
Maud Bauler
Sabrina Sorgo 
Isabelle Müller 
Marie Lehnertz 
Jill Kugener

Regionalbüro Echternach / Office régional Echternach
25, Place du Marché
L-6460 Echternach

Das ONE ist eine öffentliche Verwaltung, die dem Ministe-
rium für Bildung, Kinder und Jugend untersteht. Seine Auf-
gabe ist es, Kindern, Jugendlichen, jungen Erwachsenen 
und Familien, die mit Schwierigkeiten zu kämpfen haben, 
Hilfe und Unterstützung anzubieten. 

Oft handelt es sich dabei nur um eine schwierige Phase, die 
es zu überwinden gilt. Die Teams können Ihnen dann hel-
fen, die beste Lösung zu finden, um die Dinge wieder in den 
Griff zu bekommen. 

Unser Team des Regionaldienstes Echternach: 
Maud Bauler
Sabrina Sorgo 
Isabelle Müller 
Marie Lehnertz 
Jill Kugener

Mithilfe seiner Dienstleister stellt das ONE die richtigen 
Hilfen für Ihr Kind bereit (Logopädie, Psychomotorik, psy-
chologische Beratung, psychische, soziale oder erzieheri-
sche Unterstützung in der Familie usw.). Es steht Ihnen bei 
allen Arten von Problemen innerhalb der Familie zur Ver-
fügung. 

Die Arbeit des ONE beruht vor allem auf der Zusammen-
arbeit mit den Eltern und den Kindern. Seine Teams sind 
präsent, um gemeinsam mit Ihnen konkrete und auf Ihre 
Situation zugeschnittene Hilfen zu entwickeln. Diese Maß-
nahmen werden in einem Gespräch festgelegt. Das ONE 
garantiert dann die Kontinuität und die Weiterführung der 
Hilfe, solange Sie sie wünschen und sie notwendig ist.
Es gibt Regionalbüros in Ihrer Nähe. Derzeit gibt es ONE an 
über 14 Orten im ganzen Land. Die Adressen aller Regio-
nalbüros finden Sie unter www.officenationalenfance.lu

Zur Terminvereinbarung in Ihrem regionalen Büro in Ech-
ternach wenden Sie sich während der Bürozeiten (von 8 bis 
18 Uhr) an unsere Telefonbereitschaft oder kontaktieren 
Sie das ONE per E-Mail an one@one.etat.lu

L’ONE est une administration publique sous la tutelle du minis-
tère de l’Éducation nationale, de l’Enfance et de la Jeunesse. Sa 
mission est d’offrir aide et soutien aux enfants, aux jeunes, aux 
jeunes adultes et aux familles qui rencontrent des difficultés. 

Souvent, il ne s’agit que d’un cap difficile à passer. Les équipes 
peuvent alors vous aider à trouver la meilleure solution pour re-
prendre les choses en main. 

Notre équipe de l’Office régional d’Echternach : 
Maud Bauler
Sabrina Sorgo 
Isabelle Müller 
Marie Lehnertz 
Jill Kugener

Avec l’aide de ses prestataires, l’ONE met en place des aides 
adaptées à votre enfant (orthophonie, psychomotricité, consul-
tation psychologique, assistance psychique, sociale ou éduca-
tive en famille, etc.) Il est à votre écoute pour toutes sortes de 
problèmes au sein de la famille. 

Le travail de l’ONE repose avant tout sur la collaboration avec 
les parents et les enfants. Ses équipes sont présentes pour mettre 
en place, ensemble avec vous, des aides concrètes et adaptées à 
votre situation. Ces mesures sont définies l ors d’un entretien. 
L’ONE garantit ensuite la continuité et le suivi de l’aide aussi 
longtemps que vous le souhaitez et qu’elle est nécessaire.

Des offices régionaux setrouvent près dechez vous. Actuelle-
ment, l’ONE est installé dans plus de 14 localités à travers tout 
le pays. Retrouvez les adresses de tous les bureaux régionaux 
sur www.officenationalenfance.lu

Pour prendre rendez-vous auprès de votre office régional à Ech-
ternach, contactez notre permanence téléphonique pendant les 
heures de bureau (de 8 heures à 18 heures) ou contactez l’ONE 
par mail à one@one.etat.lu

L’OFFICE NATIONAL DE L’ENFANCE, ONE.
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Portrait 

L’Office national de l’enfance, ONE.
L’ONE est une administration publique sous la 
tutelle du ministère de l’Éducation nationale, de 
l’Enfance et de la Jeunesse. Sa mission est d’offrir 
aide et soutien aux enfants, aux jeunes, aux 
jeunes adultes et aux familles qui rencontrent des 
difficultés. 

Souvent, il ne s’agit que d’un cap difficile à passer. 
Les équipes peuvent alors vous aider à trouver la 
meilleure solution pour reprendre les choses en 
main. 

Avec l’aide de ses prestataires, l’ONE met en place des aides 
adaptées à votre enfant (orthophonie, psychomotricité, 
consultation psychologique, assistance psychique, sociale 
ou éducative en famille, etc.) Il est à votre écoute pour toutes 
sortes de problèmes au sein de la famille. 

Le travail de l’ONE repose avant tout sur la collaboration avec 
les parents et les enfants. Ses équipes sont présentes pour 
mettre en place, ensemble avec vous, des aides concrètes 
et adaptées à votre situation. Ces mesures sont définies l ors 
d’un entretien. L’ONE garantit ensuite la continuité et le suivi 
de l’aide aussi longtemps que vous le souhaitez et qu’elle est 
nécessaire.

Des offices régionaux se trouvent près de chez vous. 
Actuellement, l’ONE est installé dans plus de 14 localités 
à travers tout le pays. Retrouvez les adresses de tous les 
bureaux régionaux sur www.officenationalenfance.lu

Office régional Echternach
25, place du Marché
L-6460 Echternach

Pour prendre rendez-vous auprès de votre office 
régional à Echternach, contactez notre permnence 
téléphonique pendant les heures de bureau (de 8 
heures à 18 heures) ou contactez l’ONE par mail à 
one@one.etat.lu

Nous aidons les enfants, les ados et leurs parents !

cohésionsoutien protection
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Notre équipe de l'Office régional d'Echternach : 
Maud Bauler
Sabrina Sorgo 
Isabelle Müller 
Marie Lehnertz 
Jill Kugener
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Portrait 

L’Office national de l’enfance, ONE.
L’ONE est une administration publique sous la 
tutelle du ministère de l’Éducation nationale, de 
l’Enfance et de la Jeunesse. Sa mission est d’offrir 
aide et soutien aux enfants, aux jeunes, aux 
jeunes adultes et aux familles qui rencontrent des 
difficultés. 

Souvent, il ne s’agit que d’un cap difficile à passer. 
Les équipes peuvent alors vous aider à trouver la 
meilleure solution pour reprendre les choses en 
main. 

Avec l’aide de ses prestataires, l’ONE met en place des aides 
adaptées à votre enfant (orthophonie, psychomotricité, 
consultation psychologique, assistance psychique, sociale 
ou éducative en famille, etc.) Il est à votre écoute pour toutes 
sortes de problèmes au sein de la famille. 

Le travail de l’ONE repose avant tout sur la collaboration avec 
les parents et les enfants. Ses équipes sont présentes pour 
mettre en place, ensemble avec vous, des aides concrètes 
et adaptées à votre situation. Ces mesures sont définies l ors 
d’un entretien. L’ONE garantit ensuite la continuité et le suivi 
de l’aide aussi longtemps que vous le souhaitez et qu’elle est 
nécessaire.

Des offices régionaux se trouvent près de chez vous. 
Actuellement, l’ONE est installé dans plus de 14 localités 
à travers tout le pays. Retrouvez les adresses de tous les 
bureaux régionaux sur www.officenationalenfance.lu

Office régional Echternach
25, place du Marché
L-6460 Echternach

Pour prendre rendez-vous auprès de votre office 
régional à Echternach, contactez notre permnence 
téléphonique pendant les heures de bureau (de 8 
heures à 18 heures) ou contactez l’ONE par mail à 
one@one.etat.lu

Nous aidons les enfants, les ados et leurs parents !

cohésionsoutien protection
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Notre équipe de l'Office régional d'Echternach : 
Maud Bauler
Sabrina Sorgo 
Isabelle Müller 
Marie Lehnertz 
Jill Kugener

FAKE PROFIL ODER
RICHTEGE KOLLEEG?

DU BASS NET ALENG,
SCHWÄTZ DRIWWER.
BEE SECURE Helpline 8002 1234
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© Police Lëtzebuerg -  04.06.2024

LINKS, RECHTS, LINKS...
•  Ich gehe immer auf der sicheren Seite des Bürgersteigs, weit 

weg von der Straße.
• Ich überquere die Straße am Fußgängerstreifen: bei Rot 

bleibe ich stehen, bei Grün darf ich gehen, doch trotzdem 
bleibe ich achtsam. Sind keine Ampeln vorhanden, schaue ich 
nach links, nach rechts und nochmal nach links bevor ich die 
Straße überquere.

• Ist kein Fußgängerstreifen vorhanden, bleibe ich dort stehen, 
wo die Straße überschaubar ist und die Autofahrer mich sehen 
können. Danach links, rechts, links…

Erhöhte Vorsicht zum Schulanfang
Vor allem Kleinkinder kennen die Gefahren im Straßenverkehr nicht und sind aufgrund ihrer Größe weniger sichtbar für 
den Autofahrer. Zudem können sie zum Schulanfang aufgeregt sein und daher die wesentlichen Verkehrsregeln vergessen. 

Zusätzliche Vorsicht ist daher seitens aller Verkehrsteilnehmer gefragt:
• Seien Sie achtsam und passen Sie auf Kleinkinder auf.

• Passen Sie Ihre Geschwindigkeit in der Nähe von Schulen an.

ELTERN GEHEN MIT 
GUTEM BEISPIEL VORAN!
• Erklären Sie Ihren Kindern die wesentlichen Verkehrsregeln.
• Machen Sie Ihre Kinder auf die Gefahren der Straße 

aufmerksam.
• Gehen Sie den Schulweg mehrmals gemeinsam ab.
• Beachten auch Sie die Verkehrsregeln: halten Sie nicht mit dem 

Wagen auf dem Fußgängerstreifen oder auf dem Bürgersteig!
• Lassen Sie Ihr Kind nur zur Seite des Bürgersteigs aus dem 

Auto ein- und aussteigen.

ICH BIN SICHTBAR!
Damit mich die Autofahrer im Dunkeln besser sehen, 
•  trage ich helle Kleidung;
• klebe ich reflektierende Bänder auf meine Kleidung und auf 

meine Schultasche;
• ziehe ich eine Sicherheitsweste über.

SICHERHEITSGURT UND 
KINDERSITZ! 
Auch für kurze Fahrten!

• Im Auto muss man immer angeschnallt sein, entweder mit 
dem Gurt oder im Kindersitz.

• Kinder zwischen 3 und 17 Jahren, welche noch keine 150cm 
groß sind, müssen in einem für ihre Größe und ihrem 
Gewicht entsprechenden Kindersitz Platz nehmen oder eine 
Sitzerhöhung nutzen.

WWW.POLICE.LU

DER SICHERE SCHULWEG
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© Police Lëtzebuerg -  04.06.2024

GAUCHE, DROITE, 
GAUCHE …
• Je marche toujours du côté sûr du trottoir, loin des voitures.
•  Je traverse la rue au passage pour piétons en veillant aux 

feux de circulation : au rouge je dois m’arrêter, au vert je 
peux marcher mais je reste attentif. S’il n’y a pas de feux de 
circulation, je regarde à gauche, à droite et encore une fois à 
gauche avant de traverser la rue. 

•  S’il n’y a pas de passage pour piétons, j’attends au bord de 
la chaussée à un endroit où je vois bien la chaussée et où les 
automobilistes m’aperçoivent également. Ensuite gauche, 
droite, gauche…

LES PARENTS DONNENT 
L’EXEMPLE !
• Expliquez à votre/vos enfant(s) les règles élémentaires de la 

circulation.
• Sensibilisez votre/vos enfant(s) aux dangers de la route.
• Parcourez plusieurs fois le chemin de l’école ensemble.
• Respectez vous-même les règles du Code de la route : ne 

stationnez pas sur les passages pour piétons ou sur le trottoir.
• Faites en sorte que votre enfant monte et descende toujours 

de la voiture du côté du trottoir.

JE SUIS VISIBLE !
Pour que les automobilistes m’aperçoivent plus facilement dans 
le noir, je porte :
• des vêtements clairs,
•  des bandes réfléchissantes sur mes vêtements et sur mon 

cartable,
• un gilet de sécurité.

CEINTURE DE SÉCURITÉ 
ET SIÈGE POUR ENFANTS ! 
Même pour des trajets courts ! 

•  En voiture, il faut toujours être attaché, soit avec la ceinture, 
soit dans le siège pour enfants.

• Un enfant âgé entre 3 et 17 ans accomplis dont la taille n’atteint 
pas 150 cm, doit prendre place dans un siège pour enfants ou 
un rehausseur qui correspond à sa taille et son poids.

Vigilance accrue lors de la rentrée des classes
Surtout les enfants plus jeunes ne se rendent pas encore compte des dangers de la route et sont moins visibles à cause de leur 
petite taille. S’y ajoute une certaine agitation lors de la rentrée scolaire qui peut leur faire oublier les règles élémentaires de la 

circulation. Une attention particulière est donc requise de la part de tous les usagers de la route : 
• Soyez attentif et faites attention aux enfants.
• Adaptez votre vitesse aux abords des écoles.

WWW.POLICE.LU

LE CHEMIN DE L’ÉCOLE EN TOUTE 
SÉCURITÉ
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AMICALE MILLERMOALER SCHULL EECHTERNOACH (AMSE)

Im Schuljahr 2024-25 organisierte die Amicale de l‘Eco-
le fondamentale Millermoaler Schull Echternach (AMSE) 
wieder mit viel Engagement und Kreativität eine ganze 
Reihe interessanter Aktivitäten, die sich an Kinder, Eltern 
und Lehrpersonal richteten.

Traditionen wie der „Nikolausmarkt“ auf dem Marktplatz, 
der „Ostereierverkauf“, der ‚Sponsorenlauf‘ im Stadtpark 
oder das große „Schulfest“ erfreuten sich großer Beliebt-
heit in unserer Schulgemeinschaft. Wie üblich endete das 
Schuljahr am 15. Juli mit dem traditionellen Abschlusses-
sen für Lehrer und Pensionäre.

Am 14. Oktober 2024 feierte die AMSE ihr 20-jähriges 
Bestehen im Restaurant Steinmetz in Bech. Die Tatsache, 
dass die AMSE in den vergangenen zwei Jahrzehnten mehr 
als 72.000 € gesammelt hat, zeugt von dem unermüdlichen 
Einsatz der Freiwilligen und dem starken Zusammenhalt 
innerhalb unserer Schulgemeinschaft. 

Am 20. Dezember 2024 wurde in der Millermoaler Schule 
eine Dauerausstellung mit dem Thema: „Unsere Partner-
schule Koko B in Bobo Dioulasso in Burkina Faso“ eröffnet. 
In dieser Ausstellung werden landestypische Gegenstände 
gezeigt, die einen Einblick in den Alltag und die Kultur der 
Kinder unserer Partnerschule geben. Die AMSE dankt der 
Gemeinde Echternach herzlich für ihre wertvolle finanziel-
le Unterstützung bei der Anschaffung der Vitrine für diese 
Ausstellung.

Pendant l’année scolaire 2024-25 l’Amicale de l’École fondamen-
tale Millermoaler Schull Echternach (AMSE) a de nouveau orga-
nisé avec beaucoup d’engagement et de créativité toute une série 
d’activités intéressantes s’adressant aux enfants, aux parents et 
au personnel enseignant.

Des traditions telles que le « Marché de la Saint-Nicolas » sur 
la place du marché, la « Vente d’œufs de Pâques », la « Course 
sponsorisée » dans le au Parc Municipal ou encore la grande  
« Fête scolaire » ont connu un grand succès au sein de notre 
communauté scolaire. Comme d’habitude, l’année scolaire s’est 
terminée le 15 juillet par le traditionnel dîner de clôture pour les 
enseignants et les retraités.

Le 14 octobre 2024 l’AMSE a célébré son 20e anniversaire au 
restaurant Steinmetz à Bech. Le fait que l’AMSE a récolté plus de 
72.000 € pendant les deux décennies passées, témoignent de 
l’engagement inlassable des bénévoles et la forte cohésion au sein 
de notre communauté scolaire. 

Le 20 décembre 2024 une exposition permanente a été inau-
gurée à l’école Millermoaler avec pour thème : « Notre école 
partenaire Koko B à Bobo Dioulasso au Burkina Faso ». Cette 
exposition présente des objets typiques du pays, permettant de 
mieux comprendre le quotidien et la culture des enfants de notre 
école partenaire. L’AMSE remercie chaleureusement la commune 
d’Echternach pour son précieux soutien financier lors de l’acquisi-
tion de la vitrine pour la mise en place de cette exposition.

AKTIVITÄTEN
ACTIVITÉS

EECHTERNOACHER SCHOULBUET
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Wie jedes Jahr konnte die AMSE auch diesmal eine Spende 
von 10.000 € an die NGO Soliadresch Aktioun Echternach 
(SAE) übergeben. Dank einer Vereinbarung mit der SAE 
wird dieser Betrag vom luxemburgischen Staat verdreifacht. 
So erhält unsere Partnerschule Koko B in Bobo Dioulasso 
einen Betrag von 30.000 € für die Umsetzung ihrer pädago-
gischen Projekte. 

Abschließend möchte die AMSE den Eltern der Schüler so-
wie allen Einwohnern von Echternach für ihre großzügige 
finanzielle Unterstützung bei der Umsetzung all ihrer Pro-
jekte danken.

Comme chaque année, l’AMSE a également pu remettre un don 
de 10.000 € à l’ONG Soliadresch Aktioun Echternach (SAE). 
Grâce à une convention avec la SAE, ce montant est triplé par 
l’État luxembourgeois. Ainsi notre école partenaire Koko B à 
Bobo Dioulasso bénéficie d’un montant de 30.000 € pour la réa-
lisation de ses projets pédagogiques. 

Finalement l’AMSE tient à remercier les parents des élèves ainsi 
que tous les habitants d’Echternach pour leur soutien financier 
généreux dans la réalisation de tous ses projets.
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PARASCHULISCHE AKTIVITÄTEN /
ACTIVITÉS PARASCOLAIRES 2024/2025

24.10.2024 : 
Besuch des Schülerparlaments durch den Bildungsmi-
nister Claude Meisch im Rahmen der Woche der Kinder-
rechte / Visite de notre parlement des élèves par le Ministre 
de l’éducation nationale Claude Meisch dans le cadre de la 
semaine des droits de l’enfance

3. TRIMESTER/ 3E TRIMESTRE :
Verkauf von Snacks des „Schülerparlaments“ für den 
guten Zweck / Vente de collations du « Schülerparlament » 
pour la bonne cause

30.11.2024 : 
Nikolausbesuch auf dem Marktplatz + «Neklosmaart», 
organisiert von den Lehrkräften der Schule / Visite de St. 
Nicolas à la Place du Marché + Neklosmaart tenu par les en-
seignants de l’école

15.05. - 14.06.2025 : 
Struwwelpippi Frauke Angel 

24.04.2025 : 
Matherallye / Rallye de mathématiques

02.05.2025 : 
Schulsporttag Cycle 2 / Journée sportive du cycle 2

23.05.2025 : 
Schulsporttag Cycle 1 / Journée sportive du cycle 1

08.05.2025 : 
Schulsporttag Cycle 4 / Journée sportive du cycle 4

22.05.2025 : 
Sponsored Run im Park / Sponsored Run au parc

20.12.2024 : 
Einweihung einer Vitrinenecke in der neuen Schule zu 
Ehren der Partnerschaft mit der Schule Koko B in Bur-
kina Faso + Übergabe eines Schecks von der AMSE asbl
 / Inauguration d’un coin avec vitrine dans la nouvelle école à 
l’honeur du partenariat avec l’école Koko B en Burkina Faso 
+ remise d’un chèque de la part de l’AMSE asbl

APRIL / AVRIL 2025 : 
Ostereierverkauf / Vente des œufs de Pâques

05.12.2024 : 
Besuch des Nikolaus in C1 und C2 / Visite St. Nicolas  
C1 + C2

29.11.2024 : 
Kleiner Weihnachtsbasar / Petit Bazar de Noël 
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11.06.2025 : 
Schulsporttag Cycle 3 / Journée sportive du cycle 3

13.06.2025 : 
Abschlusslesung „Struwwelpippi“ / Clôture du projet  
« Struwwelpippi »

11.06.2025 : 
Schulcup Cycle 4 / Coupe scolaire du cycle 4

25.06. - 27.06.2025 : 
Camp des Cycle 4.2 in Köln (D) / Colonie du cycle 4.2 à 
Cologne (D) 

23.05.2025 : 
Besuch der Stadt Trier Cycle 4.2 / Visite de la ville de 
Trêves du cycle 4.2

30.06. - 02.07.2025 : 
Camp des Cycle 4.2 in Ostende (B) / Colonie du cycle 4.2 
à Ostende (B)

30.06. - 02.07.2025 : 
Camp des Cycle 4.1 in Durbuy (D) / Colonie du cycle 4.1 à 
Durbuy (B)

JULI / JUILLET 2025 : 
Schwimmbad Echternacherbrück / sorties à la piscine à 
Echternacherbrück

10.07. 2025 : 
Schulfest / Fête scolaire

Kinobesuch für alle Cyclen (Ciné Sura) / Séances au  
cinéma pour tous les cycles (Ciné Sura)

Im Laufe des Jahres haben einzelne Klassen an Aktivi-
täten im „Naturhaous oam Séi“ teilgenommen: Apfel-
saft; vom Baum zum Holzspiel; den Wald entdecken; die 
Bienen; den Garten; Naturschutz am See; Obstgärten; ...  / 
Au cours de l’année des classes ont participé à des activités 
au « Naturhaous oam Séi » : Jus de pommes ; De l’arbre au 
jeu en bois  ; découverte de la forêt  ; les abeilles  ; le jardin  ; 
protection de la nature au bord du lac ; les vergers ; …

04.07.2025 : 
Krich am Bësch – Bësch am Krich

10.05.2025 : 
Millermoaler Mehrkampf / Millermoaler épreuves 
combinées

10.06.2025 : 
Springprozession / Procession dansante
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PROJEKT SINGPAUSE 
IN DER MILLERMOALER SCHULL:

Das Projekt „Singpause“ feiert im Jahr 2025 sein sieben-
jähriges Bestehen. Am Ende jedes Schuljahres können die 
Klassenlehrerinnen und Klassenlehrer ihre Klasse für das 
neue Schuljahr anmelden. So wird die wöchentliche Musik-
stunde durch zwei „halbe Stunden“ von mehr oder weniger 
25 Minuten ersetzt.

Der Unterricht folgt einer festen Struktur, die ein Begrü-
ßungslied, Aufwärm- und Intonationsübungen für die Stim-
me, das Erlernen neuer Lieder sowie die Wiederholung be-
kannter Lieder und ein Schlusslied am Ende jeder Stunde 
umfasst.

Die Lieder werden oft mit rhythmischen Gesten (Bodyper-
cussion) begleitet oder für die Jüngsten mit Gesten, die den 
Text illustrieren, um ihnen das Auswendiglernen zu erleich-
tern.

Am Ende jedes Schuljahres verfügen die Schülerinnen und 
Schüler dieser Klassen über ein großes Repertoire an Lie-
dern, die sie zu verschiedenen Anlässen wie dem Nikolaus-
tag, dem Weihnachtsmarkt oder auch bei unserem großen 
Konzert im TRIFOLION, das alle zwei Jahre stattfindet, 
präsentieren.

Dieses Projekt schafft es, eine Verbindung zwischen Tradi-
tion und kultureller Vielfalt herzustellen und eine Gemein-
schaft unter den Schülern zu schaffen, von der nun jeder 
ein Teil ist.

PROJET « SINGPAUSE » 
À LA MILLERMOALER SCHULL :

Le projet «  Singpause  » fête sa 7e année en 2025. A la fin de 
chaque année scolaire, les titulaires de classe peuvent inscrire 
leur classe pour la nouvelle année scolaire. Ainsi le cours de mu-
sique hebdomadaire est remplacé par deux «demi-leçons» de plus 
ou moins 25 minutes.

Le cours suit une structure fixe comprenant une chanson de bien-
venue, des exercices d’échauffement et d’intonation pour la voix, 
l’apprentissage de nouvelles chansons, ainsi que la révision de 
chansons connues et une chanson finale à la fin de chaque cours.

Les chansons sont souvent accompagnées de gestes rythmiques 
(Bodypercussion) ou pour les plus jeunes de gestes illustrant le 
texte afin de leur faciliter la mémorisation.

A la fin de chaque année scolaire, les élèves de ces classes dis-
posent d’un grand répertoire de chansons qu’ils présentent à dif-
férentes occasions comme la Saint Nicolas, le marché de Noël ou 
encore à notre grand concert au TRIFOLION ayant lieu toutes les 
deux années.

Ce projet arrive à faire le lien entre tradition et diversité culturelle 
et crée une communauté entre les élèves dont chacun fait désor-
mais partie.
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DAS SCHÜLERPARLAMENT 
DER MILLERMOALER SCHULL ECHTERNACH

In unserer Schule sollen die Schülerinnen und Schüler eine 
starke Stimme haben, die gehört und ernst genommen 
wird. Ein Beispiel hierfür ist unser Schülerparlament, das 
den Kindern die Möglichkeit gibt, aktiv an der Gestaltung 
des Schulalltags mitzuwirken.

Das Schülerparlament setzt sich aus den gewählten Ver-
tretern aller Klassen der Millermoaler Schull zusammen. Es 
bietet den Schülern die Möglichkeit, ihre Anliegen, Wün-
sche und Ideen auszudrücken und gemeinsam Projekte 
umzusetzen.

In diesem Schuljahr hat das Schülerparlament mehrere 
Projekte verwirklicht, die die Schulgemeinschaft weiter 
gestärkt und bereichert haben. Unter anderem wurde ein 
Projekt umgesetzt, bei dem im Schulhof des Cycle 2 ge-
meinsam Bodenspiele geplant und aufgemalt wurden. Die-
ses Projekt fördert das Bewusstsein und Mitgefühl unter 
den Schülerinnen und Schülern und stärkt das Gemein-
schaftsgefühl.

Ein weiteres Projekt war der Frühstücksverkauf, der über 
einen längeren Zeitraum stattfand und an dem sich alle 
Klassen der Schule beteiligt haben. Das gesammelte Geld 
wurde zum Teil für einen guten Zweck gespendet. Ein an-
derer Teil wurde für die Anschaffung von Spielmaterial für 
die Pausen verwendet. In diesem Jahr wurde für den Cycle 
3 investiert, im nächsten Schuljahr soll der Cycle 4 folgen. 
Diese Aktion zeigte nicht nur das Engagement der Schüle-
rinnen und Schüler, sondern auch ihre Bereitschaft, ande-
ren zu helfen und sich solidarisch zu zeigen.

LE PARLEMENT DES ÉLÈVES 
DE LA MILLERMOALER SCHULL À ECHTERNACH

Dans notre école, les élèves doivent avoir une voix forte, entendue 
et prise au sérieux. Un exemple concret est notre parlement des 
élèves, qui leur permet de participer activement à la vie scolaire.
Le parlement des élèves est composé des représentants élus de 
chaque classe de la Millermoaler Schull. Il offre aux élèves la pos-
sibilité d’exprimer leurs préoccupations, leurs souhaits et leurs 
idées, et de réaliser ensemble des projets concrets.

Cette année scolaire, plusieurs projets ont été réalisés par le par-
lement des élèves, renforçant et enrichissant la communauté 
scolaire. L’un de ces projets fut la planification et la réalisation 
collective de jeux au sol dans la cour de récréation du cycle 2. Ce 
projet favorise la conscience sociale et l’empathie des élèves tout 
en renforçant le sentiment d’appartenance.

Un autre projet marquant fut la vente de petits-déjeuners, orga-
nisée sur une longue période avec la participation de toutes les 
classes de l’école. L’argent collecté a été en partie donné à une 
œuvre caritative, et une autre partie a été utilisée pour acheter 
du matériel de jeux pour les récréations. Cette année, le cycle 3 en 
a bénéficié ; l’année prochaine, ce sera au tour du cycle 4. Cette 
action a démontré l’engagement des élèves ainsi que leur volonté 
de se soutenir mutuellement et de faire preuve de solidarité.

Par ailleurs, un nouveau journal scolaire a été lancé. Il offre aux 
élèves une plateforme créative pour présenter leurs œuvres et fa-
vorise l’échange d’idées et d’opinions au sein de la communauté 
scolaire.

D’autres projets ont également été menés dans le but d’embellir 
les espaces de récréation et les locaux scolaires, afin de les rendre 
plus adaptés aux enfants.

Le parlement des élèves vit de l’engagement de 
ses membres. Chaque élève a la possibilité de 
s’investir et de contribuer activement au déve-
loppement de notre école.

Comme chaque année, le parlement des élèves 
a rencontré, en début d’année scolaire, le comité 
scolaire et la bourgmestre afin de faire part de 
ses préoccupations.

Les élections du parlement des élèves ont lieu 
une fois par an et permettent à chaque élève de 
se porter candidat. Ce processus favorise non 
seulement l’apprentissage de la démocratie et le 
sens des responsabilités, mais contribue aussi de 
manière significative à un climat scolaire positif.
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La visite du ministre de l’Éducation nationale, Claude Meisch, 
dans notre nouvelle école – et en particulier la rencontre entre les 
élèves du parlement et le ministre – souligne l’importance de ce 
projet. Lors de cette visite, en présence de notre bourgmestre Ca-
role Hartmann et de représentants du ministère de l’Éducation, 
les élèves ont pu poser diverses questions au ministre et mieux 
comprendre le rôle d’un ministre ainsi que le processus de prise de 
décision dans notre société démocratique.

Nous sommes fiers du travail accompli par le parlement des 
élèves et nous nous réjouissons à l’idée de nombreux autres pro-
jets et initiatives réussis à venir.

Ensemble, construisons l’avenir de notre école !

Darüber hinaus wurde eine weitere 
Schülerzeitung ins Leben gerufen, in 
der die Kinder ihre Werke präsentie-
ren konnten. Diese Zeitung bietet eine 
kreative Plattform und fördert den 
Austausch von Ideen und Meinungen 
innerhalb der Schulgemeinschaft.

Weitere Projekte zielten darauf ab, die 
Pausen- und Schulbereiche zu verschö-
nern und kindgerechter zu gestalten.
Das Schülerparlament lebt vom Enga-
gement seiner Mitglieder. Jede Schü-
lerin und jeder Schüler hat die Mög-
lichkeit, sich einzubringen und an der 
Weiterentwicklung unserer Schule 
mitzuwirken.

Auch in diesem Jahr traf sich das Schülerparlament zu Be-
ginn des Schuljahres mit dem Schulcomité und der Bürger-
meisterin, um ihre Anliegen vorzubringen.

Die Wahlen zum Schülerparlament finden einmal im Jahr 
statt und bieten jedem Kind die Chance, sich als Kandidat 
oder Kandidatin aufstellen zu lassen. Dieses demokratische 
Verfahren fördert nicht nur das Verantwortungsbewusst-
sein, sondern trägt auch maßgeblich zu einem positiven 
Schulklima bei.

Der Besuch des Bildungsministers Claude Meisch in unse-
rer neuen Schule – und insbesondere das Treffen der Mit-
glieder des Schülerparlaments mit dem Minister – unter-
streicht die Bedeutung dieses Projekts. Beim Treffen, im 
Beisein unserer Bürgermeisterin Carole Hartmann und 
Vertretern des Bildungsministeriums, konnten die Kinder 
dem Minister Fragen stellen und einen Einblick in dessen 
Arbeit sowie in die Entscheidungsprozesse unserer demo-
kratischen Gesellschaft gewinnen.

Wir sind stolz auf die Arbeit des Schülerparlaments und 
freuen uns auf viele weitere erfolgreiche Projekte und In-
itiativen.

Gemeinsam gestalten wir die Zukunft unserer Schule!
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SPASS UND LERNEN MIT LEGO-ROBOTERN: 
DAS PROJEKT FÜR KINDER DER CYCLEN 4.1 UND 4.2

Seit fünf Jahren nehmen Schülerinnen und Schüler der Cy-
clen 4.1 und 4.2 begeistert am Lego-Projekt teil. Betreut 
und angeleitet von Pol Welter geht es darum, den Kindern 
die Grundlagen des Programmierens beizubringen und 
ihre motorischen Fähigkeiten sowie ihr räumliches Vor-
stellungsvermögen zu verbessern.

Der spannendste Teil des Projekts ist das Bauen und Pro-
grammieren kleiner, handlicher Roboter. Hier können die 
Schülerinnen und Schüler kreativ werden und ihre eigenen 
Ideen umsetzen. Besonders aufregend wird es dann, wenn 
die selbstgebauten Roboter zum Leben erweckt werden 
und Aufgaben erfüllen.

Das Projekt fördert neben den technischen Fertigkeiten 
auch das logische Denken, das mittlerweile mit dem neuen 
Fach CODING fest im Lehrplan verankert ist. Dabei lernen 
die Schülerinnen und Schüler, wie sie Probleme systema-
tisch erfassen und strukturiert lösen können. 

Das Lego-Projekt ist eine tolle Möglichkeit, die Schülerin-
nen und Schüler für die MINT-Fächer (Mathematik, Infor-
matik, Naturwissenschaften und Technik) zu begeistern. 
Durch die praktische Anwendung steht nicht nur das Ler-
nen im Vordergrund, sondern sie haben auch großen Spaß 
dabei. Diese Erfahrungen stärken ihr Selbstbewusstsein 
im Umgang mit neuen Technologien und zeigen ihnen, wie 
spannend und kreativ diese Bereiche sein können.

Insgesamt ist das Lego-Projekt eine tolle Ergänzung zum 
Schulalltag und bietet den Schülerinnen und Schülern der 
Cyclen 4.1 und 4.2 die Möglichkeit, sich sowohl persönlich 
als auch schulisch weiterzuentwickeln.

PLAISIR ET APPRENTISSAGE AVEC DES ROBOTS LEGO : 
LE PROJET POUR LES ENFANTS DES CYCLES 4.1 ET 4.2

Depuis cinq ans, les élèves des cycles 4.1 et 4.2 participent avec 
enthousiasme au projet Lego. Encadrés et guidés par Pol Welter, 
l’objectif est d’enseigner aux enfants les bases de la programma-
tion et d’améliorer leurs compétences motrices ainsi que leur per-
ception spatiale.

La partie la plus passionnante du projet est la construction et la 
programmation de petits robots maniables. Les élèves peuvent 
faire preuve de créativité et mettre en œuvre leurs propres idées.
Le projet favorise non seulement les compétences techniques 
mais aussi la pensée logique, désormais solidement ancrée dans 
le programme scolaire avec la nouvelle matière CODING. Les 
élèves apprennent à identifier les problèmes de manière systéma-
tique et à les résoudre de manière structurée.

Le projet Lego est une excellente opportunité pour susciter l’inté-
rêt des élèves pour les matières STIM (sciences, technologie, in-
génierie et mathématiques). Grâce à l’application pratique, l’ap-
prentissage n’est pas seulement au centre, mais ils prennent aussi 
beaucoup de plaisir. Ces expériences renforcent leur confiance en 
eux face aux nouvelles technologies et leur montrent à quel point 
ces domaines peuvent être passionnants et créatifs.

Le projet Lego est un excellent complément au quotidien scolaire 
et offre aux élèves des cycles 4.1 et 4.2 la possibilité de se déve-
lopper tant sur le plan personnel que scolaire.
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Kontakt: 
Jean-Luc Feyder 
T. 72 92 22-48
communication@echternach.lu www.echternach.lu


